
REVERSE OSMOSIS WATER
FILTRATION SYSTEM

MODEL:SS-201/SS-203/SS-205



- 1 -

MODEL:SS-201/SS-203/SS-205

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions:(1)This
device may not cause harmful interference, and (2)this
device must accept any interference received, including

interference that may cause undesired operation.

This reverse osmosis water filtration system has been
tested and certified by Intertek (ITS) under the ETL

Sanitation Listing Program to Conforms to NSF/ANSI/CAN
Std. 372

This product is subject to the provision of European
Directive 2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin

crossed through indicates that the product requires
separate refuse collection in the European Union. This

applies to the product and all accessories marked with this
symbol. Products marked as such may not be discarded
with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic

devices

WARNING
1. Please use municipal tap water as the water source. Do not use water
that is microbiologically unsafe or of unknown quality without adequate
disinfection before or after the system.
2. Be sure to handle the system gently and carefully. Do not attempt to
modify or repair the system yourself, otherwise, the warranty will become
invalid.
3. This device is intended for domestic use only.
4. The inlet water temperature of the system should be within 40~100 °F
(5~38℃). When the
inlet water temperature exceeds 100 °F (38℃), the filter could be
damaged and become
invalid. If the inlet water temperature is lower than 41 °F (5℃), it may
cause freezing and the parts of the system to rupture, resulting in water
leakage.
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5. Do not reverse the installation order of the filter cartridges to avoid
affecting the filter performance of the system.
6. If the system is abnormal or faulty, stop using it immediately. Close the
inlet water valve and turn on the faucet to empty the system. Events of
faults include:
Leakage
The product is cracked or damaged.
There is an abnormal sound or burnt smell .
The machine does not work.
Please contact consumer care for inspection immediately.
7. If not using the system for an extended period, turn off the water supply
to avoid damage to the system.

General Information

Product Specification
Model SS-201 SS-203 SS-205

Daily Production Capacity 800GDP 1000GDP 1200GDP

Power Specifications Input:100-240VAC Output:24V DC
Operating Water
Temperatures 40-100 °F (5-38 °C)

Operating Water Pressure 15-60psi(0.1-0.4MPa)

Hardness: Recommended hardness not to exceed 10 grains per gallon, or
170 parts per million.
Note: System will operate with hardness over 10 grains but the membrane
life may be shortened. The addition of a water softener may lengthen the
membrane life.
Water Pressure: The operating water pressure in your home should be
tested over a 24 hour period to attain the maximum pressure. If the
incoming water pressure is above 60 psi then a water pressure regulator
is required.

Component Identification
Product Overview
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Installation Illustration
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1.Hot water valve
2.Cold water valve
3.Angle stop valve
4.Drain connector
5.Water inlet tubing
6.Drain outlet tubing

7.Reverse osmosis system
8.Faucet power cord
9.Filtered water outlet tubing
10.Faucet
11.Power adapt

Tools and Materials Required
• Hand or electric drill(cordless preferred)
• Adjustable wrenches
• Slotted and Phillips screwdrivers
• Utility knife or scissors
• Safety glasses
• Drill bits: 1"(for faucet hole), 1/4"(for drain tubing)
• Safety mask

Installation

Read all installation and operating instructions before installing and using
your RO system.
How to use the quick-connector fittings

To connect:
Push the PE tubing into the fitting until it is inserted to the mark for full
insert.
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NOTE: If the PE tubing is not fully inserted, it will cause leakage. When
the PE tubing is fully inserted, put the blue lock clip on the fitting. lt will
lock the PE tubing inplace and prevent it from falling off.

NOTE:
If the PE tubing is too long, cut it to a
suitable length with a sharp utility knife or
scissors.
Cut the PE tubing squarely and cleanly.
Make sure the PE tubing is fully inserted.

To disconnect
Remove the blue lock clip from the
fitting;
Use your thumb and index finger to
press down the lock sleeve.
Use your other hand to pull out the
PE tubing from the fitting.

NOTE:
Please do not pull out the PE tubing
directly.
This will damage the fi tting and
cause leakage.

Selecting The Faucet Location
Most sinks have pre-drilled holes designed for spray hoses. The RO
faucet may be through using one of these holes despite their larger size. If
these pre-drilled holes cannot be used or are in an inconvenient location, it
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will be necessary to drill a 1/2" hole in the sink or through the counter- top
next to the sink.

CAUTlON
This procedure may generate dust, which can cause severe irritation if
inhaled or come in contact with the eyes.
Safety glasses and a safety mask are recommended for this procedure.
Do not attempt to drill through an allporcelain or porcelain-coated sink.
For applications on these types of sinks, we recommend using the sprayer
hole or drilling the hole through the countertop.
When drilling through a countertop, make sure the area below the drilled
area is free of wiring and piping. Make certain that you have ample room
to make the proper
connections to the bottom of the countertop.
Do not drill through a countertop that is more than 1 inch thick.
Do not attempt to drill through a tiled, marble, granite or similar
countertop. Consult a plumber or the countertop manufacturer for advice
or assistance.

The following instructions apply to stainless steel sinks ONLY.
A. Line the bottom of the sink with newspaper to prevent shavings, parts
or tools from falling down the drain.
B. Place masking tape over the area to be drilled to help prevent
scratches if drill bit slips.
C. Mark the point with a center punch. Use a 1/4- inch drill bit to drill a pilot
hole through the sink.
D. Use a 11/4" hole saw to enlarge the hole. Smooth rough edges with a
file.
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Install the Angle Stop Valve for the feed water (3/8" or 1/2")
A. Turn off the cold water supply valve. Turn on the kitchen cold water
faucet to release the pressure and allow water to drain from the line.
Disconnect the cold water hose from the cold water valve.
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B. Insert the 3/8" white PE tubing into the angle stop adapter's fitting.
Secure the tubing with a 3/8" clip.

C. Install the Angle Stop Valve on the cold water valve and tighten it with
an adjustable wrench. Please don’t miss the gasket inside the angle stop
adapter during installation.

NOTE:
If the cold water tubing is 1/2", screw the conversion adaptor
upper the Angle Stop Valve.
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D. Switch off the angle stop adapter. Turn on the cold water supply valve.
Wipe the connections with a tissue to check for leakage. If the tissue stays
dry, the angle stop valve is installed correctly.

Install the RO Faucet

NOTE:
If your kitchen sink or countertop does not have an existing hole,
you will have to drill one. Refer to chapter 2.2.

1. Insert the faucet spout into the faucet body.
2. Insert the quick-connector fitting into the 3/8"white PE Pipe. Use a clip
to secure the pipe.
3. Insert the faucet stem, power cord, and filtered water pipe into the hole
on the countertop.
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4. Under the sink, slip on the nut and tighten it up.

Install RO Drain Connector
1. Identify drain outlet location.
2. Knock out the center hole on the foam seal (④).
3. Use the hole in the foam seal (④) as a template to locate your drilling
position above the drain tap. Mark the location with a pencil. Note: If you
have a double sink and cross- or horizontal drain tubing, it is safe to mark
the drill location on the top of the horizontal
drain tubing.
4. At the marked location, drill a 1/4" hole through the wall of the drain
tubing, being sure not to penetrate the opposite side of the tubing.
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5. Remove the protective cover from the back of the foam seal (④) and
attach it to the front plate of the drain connector (①) in alignment with the
holes.
6. Begin to position the drain connector (①) on the sink drain tubing with
Screws (②) and Nuts (③), using your pencil (or a thin pen) in the drain
connector (①) tube hole to guide your
location over your drilled hole as you securely tighten Nuts (③) and
Screws (②).

NOTE:
Remove the pencil once the location is established.
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Connecting The System
1. Before connecting the PE tubing to the system, ensure you have
removed the plug from the water port.
2. Connecting the tubing to the System.
a. Connect the 3/8" Blue Tubing from the Angle stop valve to the "Raw
Water" port.
b. Connect the 1/4" White Tubing from the Faucet to the "Pure Water" port.
c. Insert 1/4" Red Tubing from the Drain connector to the "Drain Water"
port.

NOTE:
DO NOT insert the plug into the socket yet.
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Operation

Before The First-time Use
A. Turn on the cold water supply and ensure the supply adapter valve is
open.
B. Connect the system with power. You will hear a long beep, and all
indicators will light up for
3s. The system will automatically flush for 30s. Wipe all the joints and
connections with tissue to check for leakage. If the tissue stays dry, the
system is installed correctly.
C. After the auto-flush is completed, turn on the faucet to allow water to
run for 30 minutes to flush the air and carbon fines through the filters. After
that, the system is ready, and you can start to consume the pure water.

NOTE:
Initially, the water may appear cloudy. This is a result of air
trapped in the RO filter. It is not harmful and will disappear in
a matter of minutes. It may take up to a week after installing a
new RO filter for the trapped air to dissipate.

User Interface
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Indicator Indication Status

PP+PCF lifetime
indicator &
Reset button

Constant blue light Lifetime > 5%

Flash red light 0 < Lifetime ≤ 5%

Constant red light Lifetime = 0

GAC lifetime
indicator &
Reset button

Constant blue light Lifetime > 5%

Flash red light 0 < Lifetime ≤ 5%

Constant red light Lifetime = 0

RO lifetime
indicator &
Reset button

Constant blue light Lifetime > 5%

Flash red light 0 < Lifetime ≤ 5%

Constant red light Lifetime = 0

Power indicator
(Normal mode)

Constant blue light Power on

Flash red light System Malfunction

Not light Power off

Power indicator
(Zero residual

water)

Constant blue light Zero residual water
on

Constant red light Zero residual water
off

Reset button
To reset the filter lifetime, long press the corresponding filter reset button
for 3s. You will hear a beep, and theindicator will show constant blue light.
The filter lifetime has been reset.

Zero residual water
Press and hold the run button for 10 seconds to trigger a single beep,
entering the zero-temperature water switching mode. After entering, press
and hold the zero-temperature water button for 3 seconds to toggle the
on/off status of the zero-temperature water function.
Note: Enter the Zero residual Water Switching Mode. If no operation is
performed within 20 seconds, the mode will automatically exit.

RO Faucet lndicator
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Indicator Indication Status

PCF RO
GAC

Constant white light Lifetime > 5%

Flash red light 0 < Lifetime ≤ 5%

Constant red light Lifetime = 0

Off Power off

pure

Constant white light Pure water TDS

Off The faucet is not
turned on

Constant white light

Timeout Protection:
The

machine has been
producing water

continuously for 1 hour

Constant white light Connection Failure,
Display the error code

Constant white light

When the water
temperature is

detected to be below
5℃, a fault code is

displayed
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Maintenance
If you plan on not using the system for one week or longer, take out the
filter and seal it with plastic wrap. Store the sealed filter in the fridge to
protect the system against microbiological growth. To start the system
again after the period of non-use, flush the system for at least 10 minutes
OR change the filters.
If you will not use the system for two weeks or longer, disconnect the
water supply, drain the system, and disconnect the power.
Follow the recommended filter replacement schedule. Replace the filter
any time the indicator is on. Note that the actual filter life depends on the
family size and water source quality. Failure to replace the filter at the
appropriate times can damage the system and potentially cause
health hazards.

Filter Cartridge Replacement

NOTE:
The life of the filter cartridges depends on the water volume
used and the quality of the feed water. For the best
performance, please change your filter cartridge according to
the filter lifetime indicator or the filter replacement cycle
suggested below. When there is a noticeable change in taste,
odor, or flow of filtered water, we recommend changing the
filters as well.

Filter Service Life Table

Filter Recommended replacement cycle

PP+PCF Filter 12 months/1,000 gallons

GAC Filter 12 months/1,000 gallons

RO Filter 24 months/2,000 gallons

The actual lifetime of the filter cartridge depends on the local tap water
quality and daily usage. The recommended replacement cycle is an
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average based on different local tap water quality. If the local tap water
quality is below the average, the actual lifetime of the cartridge would
differ from the recommended replacement cycle. If the filter cartridge is
blocked, please replace it.
Filter cartridge replacement

a. Turn off the power and water supply before replacing the filter
cartridges.
b. Twist the filter that needs to be replaced anticlockwise and pull it out
(Figure 1).
c. Remove the packaging of the new filter and insert the cartridge in the
system.
Twist it clockwise to align the triangle icon on the filter cartridge with the
lock icon on the system (Figure 2).
d. Turn on the water supply and re-connect with power. If the RO filter is
replaced, turn on the faucet and allow the water to run for 30 minutes. If
the PCF filter is replaced, turn on the
faucet and allow the water to run for 10 minutes.
e. Reset the filter lifetime, press and hold the reset button for 3 seconds.
You will hear a beep, and the indicator will flash a constant blue light. The
filter lifetime has been reset.

Automatic Flushing
Turn off the Zero residual water mode
1. Flush for Power Restore
When power is restored after a blackout, the system will be forced to be
flushed automaticallyfor 30 seconds.
2. Flush for Accumulative Time per 24 hours
To maintain and extend the life expectancy of the filters, the system will be
automatically flushed for 30 seconds per 24 hours.
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The flush mode doesn’t affect the user when taking water. If the user
decides to take water during the flushing, the system will quit flushing and
switch to dispensing.

Turn on the Zero residual water mode
1. Flush for Power Restore
When power is restored after a blackout, the system will be forced to be
flushed automaticallyfor 30 seconds.

2. Reflux flushing：Turn off the faucet, time for 10 minutes to perform
reflux flushing, reflux for 60 seconds
Start timing when the machine is powered on. If there is no action to open
the faucet in the middle, perform drainage for 90 seconds, flushing for 20
seconds, and reflux for
60 seconds every 7.5 hours.
The flush mode doesn' t affect the user when taking water. If the user
decides to take wate during the flushing, the system will quit flushing and
switch to dispensing.

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

No water
comes out from
the faucet.

Cold water valve or the
angle stop valve is

turned off.
Turn on the valves.

The system is not
connected with power

Check if the power adapter
is connected to the system
and the power socket

properly.

Filter is blocked. Replace the filter.

The tubing is bent. Make sure the tubing is
straightened.
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The flow rate
gets slower.

Inlet water pressure is
low

Wait until the inlet water
pressure gets stable, or
install a pressure boost
before the system if the
inlet water pressure is
constantly lower than 15

psi.

Poor outlet
water quality.

Filter has reached the
end of life. Replace the filter.

The system hasn't been
used for some time.

Turn on the faucet and
allow the water to run for 5

minutes.

The inlet water quality is
poor.

Always use municipal tap
water as the water source.
Do not use water that is

microbiologically unsafe or
of unknown quality without
adequate disinfection

before or after the system.

System
indicators all
flash, the

buzzer keep
beeps.

The system has been
filtering water

continuously for 1 hour

Unplug the system, wait for
1 minute, and plug in again

to shoot the trouble.

The PCB board is
damaged. Contact customer services.

No water runs
to the drain.

The drain tubing is bent.
Make sure the tubing is
straightened, or replace

with a new tubing.

System malfunctions. Contact consumer
services.

There is
leakage.

The tubing are not
connected properly. Reconnect the tubing.

System malfunctions. Contact customer services.
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Problem Possible cause Solution

High TDS ofthe
filtered water.

The system hasn't
been used for a long

time.

Open the RO faucet,
allow it to run for a while.
The TDS valve will return

to normal.

The RO filter expired. Replace the RO filter
immediately.

The drain pipe is bent.
Make sure the tubing is
straightened, or rreplace

with a new tubing.

The source water may
have a high TDS.

Test the source water and
filtered water. The filtered
water's TDS shall be

about
0%-10% of your source
water's TDS. This is a

normal range. If there is a
high TDS in the source

water, it may
reduce the service life of

the system.

Loud sound

The system is not
positioned in a flat

area.
Reconnect the tubing.

The system is placed
against the cabinet.

Not place the system
against the cabinet. The
system may vibrate when

it works.

The water pressure is
unstable.

Check and confirm the
water pressure is between
14.5 PSI and 100 PSI.
The sound will decrease

when the water
pressure becomes stable.
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System indicators
all flash,the
buzzer keeps

beeping 15 times.
RO Faucet screen
shows code E15.

The system has been
filtering water

continuously for 1
hour.

Unplug the system, wait
for 1

minute,and plug in again
to shoot the trouble.

The PCB board is
damaged.

Contact customer
services.

RO faucet screen
shows code E8.

The faucet power cord
is not tightly
connected.

Reconnect the faucet
power cord. Unplug the

svstem, wait for 1
minute and plug in again
to shoot the trouble.

System malfunctions. Contact customer
services.

The machine's run
indicator light is
flashing red.

the buzzer keeps
beeping.

RO faucet screen
shows code E4.

The inlet water
temperature is below

than 40℉(5℃).

When the inlet water
temperature rises

above40°F (5° C) the
system will resume
workingnormally.

System malfunctions. Contact customer
services.

Shanghai Sishun International Trade Co., Ltd.
Room JT2388, 4th Floor, Building 2, No. 599 Wan ZhenRoad, Zhenxin
Town, Jiading District, Shanghai
E-mail: support@vevor.com





EAU D'OSMOSE INVERSE
SYSTÈME DE FILTRATION

MODÈLE : SS-201/SS-203/SS-205
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MODÈLE : SS-201/SS-203/SS-205

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.
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Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la
FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions

suivantes : (1) cet appareil ne doit pas causer
d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit accepter
toute interférence reçue, y compris les interférences
pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.

Ce système de filtration d'eau par osmose inverse a été
testé et certifié par Intertek (ITS) dans le cadre du

programme de certification sanitaire ETL, conformément à
la norme NSF/ANSI/CAN 372.

Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/CE. Le symbole représentant une
poubelle barrée indique que le produit doit être collecté

séparément des déchets ménagers dans l'Union
européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les
accessoires portant ce symbole. Les produits ainsi
marqués ne doivent pas être jetés avec les ordures

ménagères ordinaires, mais doivent être déposés dans un
point de collecte pour le recyclage des appareils

électriques et électroniques (EEED).

AVERTISSEMENT
1. Veuillez utiliser l'eau du robinet comme source d'eau. N'utilisez pas
d'eau microbiologiquement non potable ou de qualité inconnue sans
désinfection adéquate avant ou après le système.
2. Manipulez le système avec précaution et délicatesse. N’essayez pas de
le modifier ou de le réparer vous-même, sous peine d’annulation de la
garantie.
3. Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement.
4. La température de l'eau à l'entrée du système doit être comprise entre
40 et 100 °F (5 et 38 °C). Lorsque
Si la température de l'eau à l'entrée dépasse 100 °F (38 °C), le filtre risque
d'être endommagé et de devenir
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Invalide. Si la température de l'eau à l'entrée est inférieure à 41 °F (5 °C),
cela peut provoquer le gel et la rupture de certaines pièces du système,
entraînant une fuite d'eau.
5. Ne pas inverser l’ordre d’installation des cartouches filtrantes afin
d’éviter d’affecter les performances de filtration du système.
6. Si le système présente une anomalie ou un dysfonctionnement, cessez
immédiatement de l'utiliser. Fermez le robinet d'arrivée d'eau et ouvrez le
robinet pour vider le système. Exemples de dysfonctionnements :
Fuite
Le produit est fissuré ou endommagé.
On entend un bruit anormal ou on sent une odeur de brûlé.
La machine ne fonctionne pas.
Veuillez contacter immédiatement le service clientèle pour une inspection.
7. Si vous n’utilisez pas le système pendant une période prolongée,
coupez l’alimentation en eau pour éviter d’endommager le système.

Informations générales

Spécifications du produit
Modèle SS-201 SS-203 SS-205

Capacité de production
journalière 800 PIB 1000 PIB 1200 PIB

Spécifications de puissance Entrée : 100-240 V CA Sortie : 24 V CC
Températures de

fonctionnement de l'eau 40-100 °F (5-38 °C)

Pression d'eau de
fonctionnement 15-60 psi (0,1-0,4 MPa)

Dureté : La dureté recommandée ne doit pas dépasser 10 grains par
gallon, soit 170 parties par million.
Remarque : Le système fonctionnera avec une dureté supérieure à 10
grains, mais la durée de vie de la membrane risque d’être réduite. L’ajout
d’un adoucisseur d’eau peut prolonger cette durée de vie.
Pression d'eau : La pression d'eau de votre domicile doit être testée sur
une période de 24 heures afin d'atteindre la pression maximale. Si la
pression d'eau à l'arrivée est supérieure à 60 psi, un régulateur de
pression est nécessaire.
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Identification des composants
Présentation du produit

Illustration d'installation
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1. Robinet d'eau chaude
2. Vanne d'eau froide
3. Vanne d'arrêt d'angle
4. Connecteur de vidange
5. Tuyau d'arrivée d'eau
6.Tuyau d'évacuation des eaux
usées

7. Système d'osmose inverse
8. Cordon d'alimentation du
robinet
9.Tuyau de sortie d'eau filtrée
10. Robinet
11. Adaptateur secteur

Outils et matériaux nécessaires
• Perceuse manuelle ou électrique (sans fil de préférence)
• clés réglables
• Tournevis plats et cruciformes
• couteau utilitaire ou ciseaux
• lunettes de sécurité
• Forets : 1" (pour le trou du robinet), 1/4" (pour le tuyau d'évacuation)
• Masque de sécurité
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Installation

Veuillez lire attentivement toutes les instructions d'installation et
d'utilisation avant d'installer et d'utiliser votre système d'osmose inverse.
Comment utiliser les raccords rapides

Pour se connecter :
Poussez le tube PE dans le raccord jusqu'à ce qu'il soit inséré jusqu'au
repère d'insertion complète.

REMARQUE : Si le tube PE n’est pas complètement inséré, il y aura une
fuite. Une fois le tube PE complètement inséré, placez le clip de
verrouillage bleu sur le raccord. Il bloquera le tube PE en place et
l’empêchera de tomber.

NOTE:
Si le tube en PE est trop long, coupez-le à
la longueur appropriée avec un couteau
utilitaire bien aiguisé ou des ciseaux.
Coupez le tube PE bien droit et
proprement. Assurez-vous que le tube PE
est complètement inséré.
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Pour déconnecter
Retirez le clip de verrouillage bleu
du raccord ;
Utilisez votre pouce et votre index
pour appuyer sur le manchon de
verrouillage.
Utilisez votre autre main pour retirer
le tube PE du raccord.

NOTE:
Veuillez ne pas retirer directement
le tube en PE.
Cela endommagera le raccord et
provoquera une fuite.

Choisir l'emplacement du robinet
La plupart des éviers sont pré-percés pour le passage du tuyau de douche.
Le robinet d'osmose inverse peut être raccordé à l'un de ces trous, malgré
leur diamètre plus important. Si ces trous pré-percés sont inutilisables ou
mal placés, il faudra percer un trou de 12 mm (1/2 pouce) dans l'évier ou
dans le plan de travail adjacent.

ATTENTION
Ce procédé peut générer de la poussière, susceptible de provoquer une
irritation sévère en cas d'inhalation ou de contact avec les yeux.
Le port de lunettes de sécurité et d'un masque de protection est
recommandé pour cette procédure.
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N’essayez pas de percer un évier entièrement en porcelaine ou recouvert
de porcelaine.
Pour les applications sur ce type d'éviers, nous recommandons d'utiliser
l'orifice du pulvérisateur ou de percer un trou dans le plan de travail.
Lorsque vous percez un plan de travail, assurez-vous que la zone située
sous la partie percée est dégagée de tout câble électrique et tuyau.
Veillez à disposer d'un espace suffisant pour effectuer le perçage
correctement.
fixations au bas du plan de travail.
Ne percez pas un comptoir de plus de 2,5 cm d'épaisseur.
N’essayez pas de percer un comptoir carrelé, en marbre, en granit ou en
matériau similaire. Consultez un plombier ou le fabricant du comptoir pour
obtenir des conseils ou de l’aide.

Les instructions suivantes s'appliquent UNIQUEMENT aux éviers en
acier inoxydable.
A. Tapissez le fond de l'évier de papier journal pour empêcher les
copeaux, les pièces ou les outils de tomber dans la bonde.
B. Placez du ruban adhésif de masquage sur la zone à percer pour éviter
les rayures si le foret glisse.
C. Marquez l'emplacement à l'aide d'un pointeau. Percez un trou de
guidage dans l'évier avec un foret de 6,35 mm (1/4 pouce).
D. Utilisez une scie cloche de 1 1/4 po pour agrandir le trou. Lissez les
bords rugueux avec une lime.
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Installez le robinet d'arrêt d'angle pour l'arrivée d'eau (3/8" ou 1/2").
A. Fermez le robinet d'arrivée d'eau froide. Ouvrez le robinet d'eau froide
de la cuisine pour relâcher la pression et permettre à l'eau de s'écouler de
la canalisation. Débranchez le tuyau d'eau froide du robinet d'arrivée
d'eau froide.
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B. Insérez le tube PE blanc de 3/8" dans le raccord de l'adaptateur d'arrêt
d'angle. Fixez le tube avec un collier de serrage de 3/8".

C. Installez le robinet d'arrêt d'angle sur le robinet d'eau froide et serrez-le
à l'aide d'une clé réglable. Veillez à ne pas oublier le joint à l'intérieur de
l'adaptateur du robinet d'arrêt d'angle lors de l'installation.

NOTE:
Si le tuyau d'eau froide est de 1/2", vissez l'adaptateur de
conversion au-dessus du robinet d'arrêt d'angle.
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D. Coupez l'alimentation du robinet d'arrêt d'angle. Ouvrez le robinet
d'arrivée d'eau froide. Essuyez les raccords avec un mouchoir en papier
pour vérifier l'étanchéité. Si le mouchoir reste sec, le robinet d'arrêt
d'angle est correctement installé. correctement.

Installer le robinet d'osmose inverse

NOTE:
Si votre évier ou votre plan de travail ne comporte pas de trou
pré-percé, vous devrez en créer un. Reportez-vous au chapitre
2.2.

1. Insérez le bec du robinet dans le corps du robinet.
2. Insérez le raccord rapide dans le tuyau PE blanc de 3/8". Utilisez un clip
pour fixer le tuyau.
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3. Insérez la tige du robinet, le cordon d'alimentation et le tuyau d'eau
filtrée dans le trou du comptoir.
4. Sous l'évier, glissez l'écrou et serrez-le.

Installer le connecteur de vidange RO
1. Repérer l'emplacement de l'évacuation des eaux usées.
2. Découpez le trou central du joint en mousse (④).
3. Utilisez le trou du joint en mousse (④) comme gabarit pour repérer
l'emplacement de perçage au-dessus du robinet d'évacuation. Marquez
cet emplacement au crayon. Remarque : Si vous avez un évier double et
une canalisation d'évacuation croisée ou horizontale, vous pouvez
marquer l'emplacement de perçage sur le dessus de la canalisation
horizontale.
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tuyau d'évacuation.
4. À l'endroit marqué, percez un trou de 1/4" à travers la paroi du tuyau de
drainage, en veillant à ne pas pénétrer le côté opposé du tuyau.
5. Retirez le couvercle de protection de l'arrière du joint en mousse (④) et
fixez-le sur la plaque avant du connecteur de vidange (①) en l'alignant
avec les trous.
6. Commencez à positionner le raccord de vidange (①) sur le tuyau
d'évacuation de l'évier à l'aide des vis (②) et des écrous (③), en vous
servant de votre crayon (ou d'un stylo fin) dans l'orifice du raccord de
vidange (①) pour vous guider.
positionnez-le au-dessus de votre trou percé tout en serrant fermement
les écrous (③) et les vis (②).

NOTE:
Retirez le crayon une fois l'emplacement déterminé.
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Connexion du système
1. Avant de raccorder le tube PE au système, assurez-vous d'avoir retiré
le bouchon de l'orifice d'eau.
2. Raccordement de la tuyauterie au système.
a. Raccordez le tuyau bleu de 3/8" de la vanne d'arrêt d'angle au port «
Eau brute ».
b. Raccordez le tuyau blanc de 1/4" du robinet au port « Eau pure ».
c. Insérez le tuyau rouge de 1/4" du connecteur de vidange jusqu'à l'orifice
« Drain d'eau ».

NOTE:
N'insérez PAS encore la fiche dans la prise.
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Opération

Avant la première utilisation
A. Ouvrez l'arrivée d'eau froide et assurez-vous que la vanne
d'alimentation est ouverte.
B. Branchez le système à l'alimentation. Vous entendrez un bip long et
tous les voyants s'allumeront pendant
Le système effectuera une purge automatique pendant 30 secondes.
Essuyez tous les joints et raccords avec du papier absorbant pour vérifier
l'étanchéité. Si le papier reste sec, le système est correctement installé.
D. Une fois le rinçage automatique terminé, ouvrez le robinet et laissez
couler l'eau pendant 30 minutes afin d'éliminer l'air et les fines particules
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de carbone à travers les filtres. Le système est alors prêt et vous pouvez
commencer à consommer l'eau pure.

NOTE:
Au départ, l'eau peut paraître trouble. Cela est dû à la
présence d'air emprisonné dans le filtre à osmose inverse. Ce
phénomène est sans danger et disparaîtra en quelques
minutes. Il peut s'écouler jusqu'à une semaine après
l'installation d'un nouveau filtre à osmose inverse pour que
l'air emprisonné se dissipe complètement.

Interface utilisateur

Indicateur Indication Statut

PP+ PCF et
bouton de

réinitialisation

lumière bleue
constante Durée de vie > 5%

Feu rouge clignotant 0 < Durée de vie ≤
5%

Feu rouge fixe Durée de vie = 0

Indicateur de
durée de vie du

lumière bleue
constante Durée de vie > 5%
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GAC et bouton
de réinitialisation Feu rouge clignotant 0 < Durée de vie ≤

5%

Feu rouge fixe Durée de vie = 0

Indicateur de
durée de vie RO
et bouton de
réinitialisation

lumière bleue
constante Durée de vie > 5%

Feu rouge clignotant 0 < Durée de vie ≤
5%

Feu rouge fixe Durée de vie = 0

Indicateur
d'alimentation
( Mode normal )

lumière bleue
constante Mise sous tension

Feu rouge clignotant Dysfonctionnement
du système

Pas de lumière Mise hors tension

Indicateur
d'alimentation
( Zéro eau
résiduelle )

lumière bleue
constante

Aucune eau
résiduelle sur

Feu rouge fixe Zéro eau résiduelle

Bouton de réinitialisation
Pour réinitialiser la durée de vie du filtre, appuyez longuement sur le
bouton de réinitialisation du filtre correspondant pendant 3 secondes.
Vous entendrez un bip et le voyant s'allumera . Lumière bleue constante.
La durée de vie du filtre a été réinitialisée.

Zéro eau résiduelle
Maintenez le bouton de marche enfoncé pendant 10 secondes pour
entendre un bip et activer le mode de commutation d'eau à température
nulle. Une fois en mode d'eau à température nulle, maintenez le bouton
enfoncé pendant 3 secondes pour activer ou désactiver cette fonction.
Remarque : Accédez au mode de commutation à eau résiduelle nulle. Si
aucune opération n’est effectuée dans les 20 secondes, ce mode se
désactivera automatiquement.

Indicateur de robinet RO



- 18 -

Indicateur Indication Statut

PCF RO GAC

lumière blanche
constante Durée de vie > 5%

Feu rouge clignotant 0 < Durée de vie ≤ 5%

Feu rouge fixe Durée de vie = 0

Off Mise hors tension

pur

lumière blanche
constante Eau pure TDS

Off Le robinet n'est pas
ouvert.

lumière blanche
constante

Protection contre le
dépassement de

délai :
La machine produit de

l'eau en continu
depuis 1 heure.

lumière blanche
constante

Échec de la
connexion,

Afficher le code
d'erreur

lumière blanche
constante

Lorsqu'il est détecté
que la température de
l'eau est inférieure à 5
°C, un code d'erreur
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s'affiche.

Entretien
Si vous prévoyez de ne pas utiliser le système pendant une semaine ou
plus, retirez le filtre et enveloppez-le dans du film plastique. Conservez le
filtre ainsi emballé au réfrigérateur afin de protéger le système contre la
prolifération microbienne. Pour remettre le système en marche après cette
période d'inutilisation, rincez-le pendant au moins 10 minutes OU changez
les filtres.
Si vous n'utilisez pas le système pendant deux semaines ou plus, coupez
l'alimentation en eau, vidangez le système et coupez l'alimentation
électrique.
Respectez le calendrier de remplacement du filtre recommandé.
Remplacez le filtre dès que le voyant s'allume. Notez que la durée de vie
réelle du filtre dépend de la taille de la famille et de la qualité de l'eau. Ne
pas remplacer le filtre aux moments opportuns peut endommager le
système et potentiellement causer des problèmes.
Risques pour la santé.

Remplacement de la cartouche filtrante

NOTE:
La durée de vie des cartouches filtrantes dépend du volume
d'eau utilisé et de qualité de l'eau d'alimentation. Pour des
performances optimales, veuillez changer votre cartouche
filtrante en fonction de l'indicateur de durée de vie du filtre ou
du remplacement du filtre. Le cycle suggéré est indiqué ci-
dessous. En cas de changement notable de goût, d'odeur ou
de débit de l'eau filtrée, nous recommandons également de
changer les filtres.

Tableau de durée de vie du filtre

Filtre Cycle de remplacement recommandé
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Filtre PP+ PCF 12 mois/1 000 gallons

Filtre GAC 12 mois/1 000 gallons

Filtre à osmose inverse 24 mois/2 000 gallons

La durée de vie réelle de la cartouche filtrante dépend de la qualité de
l'eau du robinet et de l'utilisation quotidienne. Le cycle de remplacement
recommandé est une moyenne basée sur différentes qualités d'eau du
robinet. Si la qualité de l'eau du robinet est inférieure à la moyenne, la
durée de vie réelle de la cartouche sera plus courte.
différer du cycle de remplacement recommandé. Si la cartouche filtrante
est obstruée, veuillez la remplacer.
remplacement de la cartouche filtrante

a. Coupez l’alimentation électrique et l’arrivée d’eau avant de remplacer
les cartouches filtrantes.
b. Tournez le filtre à remplacer dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre et retirez-le (Figure 1).
c. Retirez l’emballage du nouveau filtre et insérez la cartouche dans le
système.
Tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre pour aligner l'icône
triangulaire sur la cartouche filtrante avec l'icône de verrouillage sur le
système (Figure 2).
d. Ouvrez l'arrivée d'eau et rebranchez l'appareil. Si le filtre à osmose
inverse est remplacé, ouvrez le robinet et laissez couler l'eau pendant 30
minutes. Si le filtre à fibres optiques est remplacé, ouvrez le robinet.
Ouvrez le robinet et laissez couler l'eau pendant 10 minutes.
e. Pour réinitialiser la durée de vie du filtre, maintenez le bouton de
réinitialisation enfoncé pendant 3 secondes. Vous entendrez un bip et le
voyant clignotera en bleu fixe. La durée de vie du filtre a été réinitialisée.
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chasse d'eau automatique
Désactivez le mode d'eau résiduelle zéro
1. Tirer la chasse d'eau pour rétablir le courant
Lorsque le courant est rétabli après une panne de courant, le système
sera automatiquement purgé pendant 30 secondes.
2. Tirer la chasse d'eau pendant la durée cumulée par 24 heures
Pour maintenir et prolonger la durée de vie des filtres, le système sera
automatiquement rincé pendant 30 secondes toutes les 24 heures.
Le mode chasse d'eau n'affecte pas l'utilisateur lorsqu'il boit de l'eau. Si
l'utilisateur décide de boire pendant la chasse d'eau, le système
interrompt la chasse d'eau et passe en mode distribution.

Activez le mode Zéro eau résiduelle
1. Tirer la chasse d'eau pour rétablir le courant
Lorsque le courant est rétabli après une panne de courant, le système
sera automatiquement purgé pendant 30 secondes.

2. Rinçage par reflux : Fermez le robinet, laissez couler le rinçage par
reflux pendant 10 minutes, puis laissez agir pendant 60 secondes.
Démarrez le chronomètre dès la mise en marche de la machine. Si
aucune action n'est effectuée pour ouvrir le robinet au milieu, effectuez un
drainage de 90 secondes, un rinçage de 20 secondes et un reflux pendant
20 secondes.
60 secondes toutes les 7,5 heures.
Le mode chasse d'eau n'affecte pas l'utilisateur lorsqu'il boit de l'eau. Si
l'utilisateur décide de boire pendant la chasse d'eau, le système
interrompt la chasse d'eau et passe en mode distribution.

Dépannage

Problème Cause possible Solution

L'eau ne sort
pas du robinet.

Le robinet d'eau froide
ou le robinet d'arrêt
d'angle est fermé.

Ouvrez les vannes.

Le système n'est pas
connecté à l'alimentation

Vérifiez que l'adaptateur
secteur est correctement
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électrique connecté au système et à
la prise de courant.

Le débit
diminue.

Le filtre est bloqué. Remplacez le filtre.

Le tube est plié. Assurez-vous que le tube
est bien droit.

La pression d'eau à
l'entrée est faible.

Attendez que l'eau
d'arrivée soit pleine.

La pression se stabilise, ou
installer un surpresseur
avant le système si le

la pression d'eau à l'entrée
est

constamment inférieur à 15
psi.

Mauvaise
qualité de l'eau
à la sortie.

Le filtre est en fin de vie. Remplacez le filtre.

Le système n'a pas été
utilisé depuis un certain

temps.

Ouvrez le robinet et
Laisser couler l'eau
pendant 5 minutes.

La qualité de l'eau à
l'entrée est mauvaise.

Utilisez toujours le robinet
municipal.

l'eau comme source d'eau.
N’utilisez pas d’eau qui est
microbiologiquement non
sécuritaires ou de qualité
inconnue sans désinfection
adéquate avant ou après le

système.

Tous les
indicateurs du

système
clignotent, le

buzzer continue
de biper.

Le système filtre l'eau en
continu depuis 1 heure.

Débranchez le système,
attendez une minute, puis

rebranchez-le pour
résoudre le problème.

La carte de circuit
imprimé est

endommagée.

Contactez le service
clientèle.
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L'eau ne
s'écoule pas
dans le drain.

Le tuyau d'évacuation
est plié.

Assurez-vous que le tuyau
est

redresser ou remplacer par
un tube neuf.

Dysfonctionnements du
système.

Contactez le service
consommateurs.

Il y a une fuite.

Les tuyaux ne sont pas
correctement raccordés. Rebranchez le tuyau.

Dysfonctionnements du
système.

Contactez le service
clientèle.

Problème Cause possible Solution

Teneur élevée en
TDS de l'eau

filtrée.

Ce système n'a pas
été utilisé depuis

longtemps.

Ouvrez le robinet
d'osmose inverse et
laissez couler l'eau
quelques instants. La

vanne TDS retrouvera sa
valeur normale.

Le filtre RO est périmé.
Remplacez

immédiatement le filtre
RO.

Le tuyau d'évacuation
est tordu.

Assurez-vous que le
tuyau est droit, ou

remplacez-le par un tuyau
neuf.

L'eau de source peut
avoir une teneur
élevée en TDS.

Tester l'eau de source et
Eau filtrée. L'eau filtrée

La teneur en TDS de l'eau
sera d'environ

0 à 10 % de votre source
Le TDS de l'eau. Il s'agit
d'une plage normale. Si le
TDS de l'eau de source
est élevé, cela peut

réduire la durée de vie du



- 24 -

système.

Son fort

Le système n'est pas
installé sur une surface

plane.
Rebranchez le tuyau.

Le système est placé
contre l'armoire.

Ne placez pas le système
contre l'armoire. Le
système peut vibrer

pendant son
fonctionnement.

La pression de l'eau
est instable.

Vérifiez et confirmez que
la pression de l'eau se
situe entre 14,5 et 100
PSI. Le bruit diminuera

lorsque l'eau
La pression se stabilise.

Tous les
indicateurs du

système
clignotent, le

Le buzzer émet 15
bips consécutifs.
L'écran du robinet
RO affiche le code

E15.

Le système filtre l'eau
en continu depuis 1

heure.

Débranchez le système,
attendez 1

une minute, puis
rebranchez-le pour

résoudre le problème.

La carte de circuit
imprimé est

endommagée.

Contactez le service
clientèle.

L'écran du robinet
RO affiche le code

E8.

Le cordon
d'alimentation du

robinet n'est pas bien
branché.

Rebranchez le cordon
d'alimentation du robinet.
Débranchez le système,

attendez 1
une minute, puis
rebranchez-le pour

résoudre le problème.
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Dysfonctionnements
du système.

Contactez le service
clientèle.

Le voyant de
fonctionnement de

la machine
clignote en rouge.

Le buzzer
continue de biper.
L'écran du robinet
RO affiche le code

E4.

La température de
l'eau d'entrée est

inférieure à 40℉ (5℃).

Lorsque la température
de l'eau d'entrée dépasse
40°F (5°C), le système

reprendra son
fonctionnement normal.

Dysfonctionnements
du système.

Contactez le service
clientèle.

Shanghai Sishun International Trade Co., Ltd.
Salle JT2388, 4e étage, Bâtiment 2, n° 599 Wan Zhen Road, Zhenxin
Town, Jiading District, Shanghai
Courriel : support@vevor.com





UMKEHROSMOSEWASSER
FILTERSYSTEM

MODELL: SS-201/SS-203/SS-205
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MODELL: SS-201/SS-203/SS-205

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .
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Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss
der Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen.
Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen:
(1) Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen

verursachen, und (2) dieses Gerät muss alle empfangenen
Störungen akzeptieren, einschließlich solcher, die einen

unerwünschten Betrieb verursachen können.

Dieses Umkehrosmose-Wasserfiltersystem wurde von
Intertek (ITS) im Rahmen des ETL-Hygiene-

Listungsprogramms geprüft und zertifiziert und entspricht
dem NSF/ANSI/CAN-Standard 372.

Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der
europäischen Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das
Produkt in der Europäischen Union separat entsorgt
werden muss. Dies gilt für das Produkt und sämtliches
Zubehör, das mit diesem Symbol gekennzeichnet ist.
Produkte dieser Art dürfen nicht im normalen Hausmüll
entsorgt werden, sondern müssen zu einer Sammelstelle
für das Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten

gebracht werden.

WARNUNG
1. Bitte verwenden Sie Leitungswasser als Wasserquelle. Verwenden Sie
kein mikrobiologisch verunreinigtes oder Wasser unbekannter Qualität
ohne vorherige oder nachfolgende Desinfektion.
2. Behandeln Sie das System bitte vorsichtig und sorgsam. Versuchen Sie
nicht, das System selbst zu verändern oder zu reparieren, da sonst die
Garantie erlischt.
3. Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.
4. Die Zulauftemperatur des Wassers im System sollte zwischen 40 und
100 °F (5 bis 38 °C) liegen.
Wenn die Einlasswassertemperatur 100 °F (38℃) übersteigt, kann der
Filter beschädigt werden und ausfallen.
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Ungültig. Liegt die Zulauftemperatur unter 5 °C (41 °F), kann dies zum
Einfrieren und Bersten von Systemteilen führen, was einen Wasseraustritt
zur Folge haben kann.
5. Die Reihenfolge der Filterpatronen darf nicht umgekehrt werden, um die
Filterleistung des Systems nicht zu beeinträchtigen.
6. Bei Störungen oder Funktionsstörungen des Systems die Nutzung
sofort einstellen. Das Zulaufventil schließen und den Wasserhahn öffnen,
um das System zu entleeren. Zu den Störungsereignissen gehören:
Leckage
Das Produkt ist rissig oder beschädigt.
Es ist ein ungewöhnliches Geräusch oder ein verbrannter Geruch zu
hören.
Die Maschine funktioniert nicht.
Bitte kontaktieren Sie umgehend den Kundendienst zur Überprüfung.
7. Wenn das System über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird,
sollte die Wasserzufuhr abgestellt werden, um Schäden am System zu
vermeiden.

Allgemeine Informationen

Produktspezifikation
Modell SS-201 SS-203 SS-205

Tagesproduktionskapazität 800 BIP 1000 BIP 1200 BIP

Leistungsdaten Eingang: 100–240 V AC Ausgang: 24 V
DC

Betriebswassertemperaturen 40-100 °F (5-38 °C)

Betriebswasserdruck 15-60 psi (0,1-0,4 MPa)

Härte: Empfohlene Härte: Nicht mehr als 10 Grain pro Gallone bzw. 170
ppm.
Hinweis: Das System funktioniert auch bei einer Wasserhärte über 10
Grad deutscher Härte, die Lebensdauer der Membran kann sich dadurch
jedoch verkürzen. Der Einsatz einer Wasserenthärtungsanlage kann die
Membranlebensdauer verlängern.
Wasserdruck: Der Wasserdruck in Ihrem Haus sollte über einen Zeitraum
von 24 Stunden getestet werden, um den maximalen Druck zu ermitteln.
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Liegt der Eingangsdruck über 60 psi, ist ein Wasserdruckregler
erforderlich.

Komponentenidentifizierung
Produktübersicht

Installationsillustration
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1. Warmwasserventil
2. Kaltwasserventil
3. Eckventil
4. Ablaufanschluss
5. Wasserzulaufschlauch
6. Ablaufschlauch

7. Umkehrosmoseanlage
8. Wasserhahn-Netzkabel
9. Auslaufschlauch für gefiltertes
Wasser
10. Wasserhahn
11. Stromadapter

Benötigte Werkzeuge und Materialien
• Hand- oder Elektrobohrmaschine (vorzugsweise kabellos)
• Verstellbare Schraubenschlüssel
• Schlitz- und Kreuzschlitzschraubendreher
• Universalmesser oder Schere
• Schutzbrille
• Bohrer: 1" (für das Wasserhahnloch), 1/4" (für den Abflussschlauch)
• Schutzmaske
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Installation

Lesen Sie vor der Installation und Inbetriebnahme Ihres Umkehrosmose-
Systems alle Installations- und Bedienungsanleitungen sorgfältig durch.
So verwenden Sie die Schnellkupplungen

Zum Verbinden:
Schieben Sie den PE-Schlauch in das Fitting, bis er bis zur Markierung für
vollständiges Einschieben eingeführt ist.

HINWEIS:Wenn der PE-Schlauch nicht vollständig eingeführt ist, kann es
zu Undichtigkeiten kommen. Sobald der PE-Schlauch vollständig
eingeführt ist, setzen Sie die blaue Sicherungsklammer auf das
Verbindungsstück. Dadurch wird der PE-Schlauch fixiert und ein
Abrutschen verhindert.

NOTIZ:
Falls der PE-Schlauch zu lang ist,
schneiden Sie ihn mit einem scharfen
Universalmesser oder einer Schere auf
eine geeignete Länge zu.
Schneiden Sie den PE-Schlauch
rechtwinklig und sauber ab. Achten Sie
darauf, dass der PE-Schlauch vollständig
eingeführt ist.
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Zum Trennen
Den blauen Verriegelungsclip vom
Anschlussstück entfernen;
Drücken Sie mit Daumen und
Zeigefinger auf die
Verriegelungshülse.
Ziehen Sie mit der anderen Hand
den PE-Schlauch aus dem Fitting
heraus.

NOTIZ:
Bitte ziehen Sie den PE-Schlauch
nicht direkt heraus.
Dadurch wird die Armatur
beschädigt und es kommt zu
Undichtigkeiten.

Auswahl des Standorts der Armatur
Die meisten Spülbecken haben vorgebohrte Löcher für Brauseschläuche.
Der Umkehrosmose-Wasserhahn kann trotz seiner größeren
Abmessungen durch eines dieser Löcher angeschlossen werden. Sollten
diese vorgebohrten Löcher nicht nutzbar oder ungünstig gelegen sein,
muss ein 1/2-Zoll-Loch (ca. 12,7 mm) in das Spülbecken oder die
angrenzende Arbeitsplatte gebohrt werden.

VORSICHT
Bei diesem Verfahren kann Staub entstehen, der beim Einatmen oder
beim Kontakt mit den Augen schwere Reizungen verursachen kann.
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Für diesen Eingriff werden eine Schutzbrille und eine Schutzmaske
empfohlen.
Versuchen Sie nicht, durch ein komplett aus Porzellan oder mit Porzellan
beschichtetes Waschbecken zu bohren.
Für Anwendungen an diesen Spülbeckenarten empfehlen wir, die
Sprühöffnung zu nutzen oder ein Loch durch die Arbeitsplatte zu bohren.
Beim Bohren durch eine Arbeitsplatte muss sichergestellt werden, dass
sich unterhalb der Bohrstelle keine Kabel oder Leitungen befinden. Achten
Sie außerdem auf ausreichend Platz für die korrekte Durchführung der
Bohrung.
Verbindungen zur Unterseite der Arbeitsplatte.
Bohren Sie nicht durch eine Arbeitsplatte, die dicker als 1 Zoll ist.
Versuchen Sie nicht, durch eine geflieste, Marmor-, Granit- oder ähnliche
Arbeitsplatte zu bohren. Wenden Sie sich an einen Installateur oder den
Hersteller der Arbeitsplatte, um Rat oder Hilfe zu erhalten.

Die folgenden Anweisungen gelten NUR für Edelstahlspülen.
A. Legen Sie Zeitungspapier auf den Boden des Spülbeckens, damit keine
Späne, Teile oder Werkzeuge in den Abfluss fallen.
B. Kleben Sie Klebeband über die zu bohrende Stelle, um Kratzer zu
vermeiden, falls der Bohrer abrutscht.
C. Markieren Sie die Stelle mit einem Körner. Bohren Sie mit einem 6,35-
mm-Bohrer (1/4 Zoll) ein Führungsloch durch das Spülbecken.
D. Verwenden Sie eine 1 1/4"-Lochsäge, um das Loch zu vergrößern.
Glätten Sie raue Kanten mit einer Feile.
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Installieren Sie das Eckabsperrventil für die Wasserzufuhr (3/8" oder
1/2").
A. Schließen Sie das Kaltwasserzufuhrventil. Öffnen Sie den
Kaltwasserhahn in der Küche, um den Druck abzulassen und das Wasser
aus der Leitung ablaufen zu lassen. Trennen Sie den Kaltwasserschlauch
vom Kaltwasserventil.
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B. Führen Sie den 3/8"-PE-Schlauch (weiß) in die Öffnung des
Winkelanschlagadapters ein. Befestigen Sie den Schlauch mit einer 3/8"-
Klemme.

C. Montieren Sie das Eckventil am Kaltwasserventil und ziehen Sie es mit
einem verstellbaren Schraubenschlüssel fest. Achten Sie bei der Montage
darauf, die Dichtung im Eckventiladapter nicht zu vergessen.

NOTIZ:
Bei Kaltwasserleitungen mit einem Durchmesser von 1/2 Zoll
schrauben Sie den Umrüstadapter oben auf das
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Eckabsperrventil.

D. Schalten Sie den Eckabsperradapter aus. Öffnen Sie das
Kaltwasserzufuhrventil. Wischen Sie die Anschlüsse mit einem Tuch ab,
um sie auf Undichtigkeiten zu prüfen. Bleibt das Tuch trocken, ist das
Eckabsperrventil korrekt installiert. korrekt.

Installieren Sie den RO-Wasserhahn

NOTIZ:
Falls Ihre Küchenspüle oder Arbeitsplatte kein vorhandenes
Loch hat, müssen Sie eines bohren. Siehe Kapitel 2.2.
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1. Setzen Sie den Auslauf des Wasserhahns in den Wasserhahnkörper
ein.
2. Stecken Sie den Schnellverbinder in das 3/8"-PE-Rohr (weiß).
Befestigen Sie das Rohr mit einer Klemme.
3. Stecken Sie den Wasserhahnschaft, das Netzkabel und das firte
Wasserrohr in die Öffnung in der Arbeitsplatte.
4. Schieben Sie die Mutter unter die Spüle und ziehen Sie sie fest.

RO-Ablaufanschluss installieren
1. Ermitteln Sie die Position des Abflussauslasses.
2. Schlagen Sie das mittlere Loch in der Schaumstoffdichtung (④) aus.
3. Nutzen Sie die Öffnung in der Schaumstoffdichtung (④) als Schablone,
um die Bohrposition über dem Abflusshahn zu bestimmen. Markieren Sie
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die Stelle mit einem Bleistift. Hinweis: Bei einem Doppelwaschbecken mit
kreuz- oder querverlaufendem Abflussrohr können Sie die Bohrposition
gefahrlos oben am querverlaufenden Abflussrohr markieren.
Ablaufschlauch.
4. Bohren Sie an der markierten Stelle ein 1/4"-Loch durch die Wand des
Abflussschlauchs. Achten Sie darauf, die gegenüberliegende Seite des
Schlauchs nicht zu durchdringen.
5. Entfernen Sie die Schutzabdeckung von der Rückseite der
Schaumstoffdichtung (④) und befestigen Sie diese an der Vorderseite des
Ablaufanschlusses (①) in Übereinstimmung mit den Löchern.
6. Beginnen Sie damit, den Abflussanschluss (①) mithilfe der Schrauben
(②) und Muttern (③) am Abflussrohr des Spülbeckens zu positionieren.
Verwenden Sie dazu Ihren Bleistift (oder einen dünnen Stift) im Loch des
Abflussanschlusses (①), um die Positionierung zu erleichtern.
Positionieren Sie die Muttern (③) und Schrauben (②) genau über dem
Bohrloch, während Sie sie fest anziehen.

NOTIZ:
Entfernen Sie den Bleistift, sobald die Position festgelegt ist.
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Verbindung des Systems
1. Bevor Sie den PE-Schlauch an das System anschließen, vergewissern
Sie sich, dass Sie den Stopfen vom Wasseranschluss entfernt haben.
2. Anschluss der Schläuche an das System.
a. Verbinden Sie den 3/8" blauen Schlauch vom Eckabsperrventil mit dem
Anschluss "Rohwasser".
b. Verbinden Sie den weißen 1/4"-Schlauch vom Wasserhahn mit dem
Anschluss "Reines Wasser".
c. Führen Sie einen 1/4" roten Schlauch vom Abflussanschluss zum
Anschluss "Wasser ablassen" ein.



- 15 -

NOTIZ:
Stecken Sie den Stecker noch nicht in die Steckdose.

Betrieb

Vor der ersten Verwendung
A. Schalten Sie die Kaltwasserzufuhr ein und vergewissern Sie sich, dass
das Zufuhradapterventil geöffnet ist.
B. Schließen Sie das System an die Stromversorgung an. Sie hören einen
langen Piepton, und alle Anzeigen leuchten auf.
3 Sekunden. Das System spült automatisch 30 Sekunden lang. Wischen
Sie alle Verbindungen und Anschlüsse mit einem Tuch ab, um sie auf
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Undichtigkeiten zu prüfen. Bleibt das Tuch trocken, ist das System korrekt
installiert.
E. Nach Abschluss der automatischen Spülung lassen Sie das Wasser 30
Minuten lang laufen, um Luft und Kohlenstoffpartikel durch die Filter zu
spülen. Anschließend ist das System betriebsbereit und Sie können das
reine Wasser genießen.

NOTIZ:
Anfangs kann das Wasser trüb erscheinen. Dies liegt an der
im Umkehrosmosefilter eingeschlossenen Luft. Sie ist
unbedenklich und verschwindet innerhalb weniger Minuten.
Es kann bis zu einer Woche dauern, bis die eingeschlossene
Luft nach dem Einbau eines neuen Umkehrosmosefilters
vollständig entwichen ist.

Benutzeroberfläche

Indikator Anzeige Status

PP+ PCF
Lebensdaueranz
eige & Reset-

Taste

Konstantes blaues
Licht Lebensdauer > 5 %

Blinkendes rotes
Licht

0 < Lebensdauer ≤ 5
%
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Dauerhaftes rotes
Licht Lebensdauer = 0

GAC-
Lebensdaueranz
eige & Reset-

Taste

Konstantes blaues
Licht Lebensdauer > 5 %

Blinkendes rotes
Licht

0 < Lebensdauer ≤ 5
%

Dauerhaftes rotes
Licht Lebensdauer = 0

RO-
Lebensdaueranz
eige & Reset-

Taste

Konstantes blaues
Licht Lebensdauer > 5 %

Blinkendes rotes
Licht

0 < Lebensdauer ≤ 5
%

Dauerhaftes rotes
Licht Lebensdauer = 0

Betriebsanzeige
( Normalmodus )

Konstantes blaues
Licht Strom einschalten

Blinkendes rotes
Licht Systemstörung

Nicht leicht Strom aus

Betriebsanzeige
( Null

Restwasser )

Konstantes blaues
Licht Null Restwasser

Dauerhaftes rotes
Licht

Kein Restwasser
mehr

Reset-Taste
Um die Filterlebensdauer zurückzusetzen, halten Sie die entsprechende
Filter-Reset-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Sie hören einen Piepton,
und die Anzeige leuchtet auf . Dauerhaftes blaues Licht. Die
Filterlebensdauer wurde zurückgesetzt.

Null Restwasser
Halten Sie die Starttaste 10 Sekunden lang gedrückt, um einen einzelnen
Signalton auszulösen und den Modus für die Kaltwasserfunktion zu
aktivieren. Halten Sie anschließend die Kaltwassertaste 3 Sekunden lang
gedrückt, um die Kaltwasserfunktion ein- oder auszuschalten.
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Hinweis: Aktivieren Sie den Modus „Restwasserfrei“. Erfolgt innerhalb
von 20 Sekunden keine Eingabe, wird der Modus automatisch beendet.

RO-Wasserhahnanzeiger

Indikator Anzeige Status

PCF RO GAC

Konstantes weißes
Licht Lebensdauer > 5 %

Blinkendes rotes Licht 0 < Lebensdauer ≤ 5
%

Dauerhaftes rotes
Licht Lebensdauer = 0

Aus Strom aus

rein

Konstantes weißes
Licht Reines Wasser TDS

Aus Der Wasserhahn ist
nicht aufgedreht.

Konstantes weißes
Licht

Timeout-Schutz: Der
Die Maschine

produziert seit einer
Stunde

ununterbrochen
Wasser.

Konstantes weißes
Licht

Verbindungsfehler
Fehlercode anzeigen
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Konstantes weißes
Licht

Wird eine
Wassertemperatur

unter 5 °C festgestellt,
wird ein Fehlercode

angezeigt.

Wartung
Wenn Sie das System eine Woche oder länger nicht benutzen,
entnehmen Sie den Filter und verschließen Sie ihn mit Frischhaltefolie.
Bewahren Sie den verschlossenen Filter im Kühlschrank auf, um das
System vor mikrobiologischem Wachstum zu schützen. Um das System
nach der Nichtbenutzung wieder in Betrieb zu nehmen, spülen Sie es
mindestens 10 Minuten lang durch ODER wechseln Sie die Filter.
Wenn Sie das System zwei Wochen oder länger nicht benutzen, trennen
Sie die Wasserzufuhr, entleeren Sie das System und trennen Sie es vom
Stromnetz.
Halten Sie sich an den empfohlenen Filterwechselplan. Tauschen Sie den
Filter aus, sobald die Anzeige leuchtet. Beachten Sie, dass die
tatsächliche Lebensdauer des Filters von der Haushaltsgröße und der
Wasserqualität abhängt. Wird der Filter nicht rechtzeitig ausgetauscht,
kann dies das System beschädigen und möglicherweise zu Problemen
führen.
Gesundheitsgefahren.

Filterpatronenwechsel

NOTIZ:
Die Lebensdauer der Filterkartuschen hängt vom
verwendeten Wasservolumen und der Qualität des
Speisewassers. Für optimale Leistung wechseln Sie bitte Ihre
Filterkartusche gemäß der Filterlebensdaueranzeige oder
den Filterwechselhinweisen. Folgen Sie dem unten
beschriebenen Zyklus. Sollten Sie eine merkliche
Veränderung des Geschmacks, Geruchs oder Durchflusses
des gefilterten Wassers feststellen, empfehlen wir Ihnen,
auch die Filter zu wechseln.
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Tabelle zur Filterlebensdauer

Filter Empfohlener Austauschzyklus

PP+ PCF -Filter 12 Monate/1.000 Gallonen

GAC-Filter 12 Monate/1.000 Gallonen

RO-Filter 24 Monate/2.000 Gallonen

Die tatsächliche Lebensdauer der Filterkartusche hängt von der örtlichen
Leitungswasserqualität und dem täglichen Verbrauch ab. Der empfohlene
Austauschzyklus ist ein Durchschnittswert, der auf unterschiedlichen
örtlichen Leitungswasserqualitäten basiert. Liegt die örtliche
Leitungswasserqualität unter dem Durchschnitt, verkürzt sich die
tatsächliche Lebensdauer der Kartusche.
Weichen Sie vom empfohlenen Austauschzyklus ab. Wenn die
Filterkartusche verstopft ist, tauschen Sie sie bitte aus.
Filterpatronenwechsel

a. Vor dem Austausch der Filterpatronen die Strom- und Wasserzufuhr
abstellen.
b. Drehen Sie den zu ersetzenden Filter gegen den Uhrzeigersinn und
ziehen Sie ihn heraus (Abbildung 1).
c. Entfernen Sie die Verpackung des neuen Filters und setzen Sie die
Filterkartusche in das System ein.
Drehen Sie es im Uhrzeigersinn, um das Dreieckssymbol auf der
Filterpatrone mit dem Schlosssymbol auf dem System auszurichten
(Abbildung 2).
d. Schalten Sie die Wasserzufuhr ein und stellen Sie die Stromversorgung
wieder her. Wenn der RO-Filter ausgetauscht wurde, drehen Sie den
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Wasserhahn auf und lassen Sie das Wasser 30 Minuten lang laufen.
Wenn der PCF-Filter ausgetauscht wurde, drehen Sie den Wasserhahn
auf.
Wasserhahn aufdrehen und das Wasser 10 Minuten lang laufen lassen.
e. Um die Filterlebensdauer zurückzusetzen, halten Sie die Reset-Taste 3
Sekunden lang gedrückt. Sie hören einen Signalton, und die Anzeige
blinkt dauerhaft blau. Die Filterlebensdauer wurde zurückgesetzt.

Automatische Spülung
Schalten Sie den Modus „Null Restwasser“ aus.
1. Spülen zur Wiederherstellung der Stromversorgung
Wenn nach einem Stromausfall die Stromversorgung wiederhergestellt ist,
wird das System automatisch 30 Sekunden lang gespült.
2. Spülung für die kumulierte Zeit pro 24 Stunden
Um die Lebensdauer der Filter zu erhalten und zu verlängern, wird das
System automatisch 30 Sekunden lang pro 24 Stunden gespült.
Der Spülmodus beeinträchtigt die Wasserentnahme nicht. Wenn der
Benutzer während des Spülvorgangs Wasser trinkt, beendet das System
den Spülvorgang und schaltet auf Wasserausgabe um.

Schalten Sie den Modus „Null Restwasser“ ein.
1. Spülen zur Wiederherstellung der Stromversorgung
Wenn nach einem Stromausfall die Stromversorgung wiederhergestellt ist,
wird das System automatisch 30 Sekunden lang gespült.

2. Spülung mit Rücklauf:Wasserhahn zudrehen, 10 Minuten warten,
dann 60 Sekunden lang durchspülen.
Die Zeitmessung beginnt, sobald die Maschine eingeschaltet ist. Wenn
der Wasserhahn in der Mitte nicht geöffnet wird, läuft die Maschine 90
Sekunden lang ab, 20 Sekunden lang durch und anschließend 90
Sekunden lang durch.
60 Sekunden alle 7,5 Stunden.
Der Spülmodus beeinträchtigt die Wasserentnahme nicht. Wenn der
Benutzer während des Spülvorgangs Wasser trinkt, beendet das System
den Spülvorgang und schaltet auf Wasserausgabe um.

Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
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Aus dem
Wasserhahn
kommt kein
Wasser.

Das Kaltwasserventil
oder das

Eckabsperrventil ist
abgedreht.

Drehen Sie die Ventile auf.

Das System ist nicht
mit Stromanschluss

verbunden

Prüfen Sie, ob das Netzteil
ordnungsgemäß an das

System und die Steckdose
angeschlossen ist.

Die
Durchflussrate
verringert sich.

Der Filter ist blockiert. Tauschen Sie den Filter
aus.

Das Rohr ist verbogen.
Stellen Sie sicher, dass die

Schläuche gerade
ausgerichtet sind.

Der Wasserdruck am
Einlass ist niedrig

Warten Sie, bis das
Einlasswasser

Der Druck stabilisiert sich,
oder

einen Druckverstärker
einbauen

vor dem System, wenn das
Der Einlasswasserdruck

beträgt
konstant unter 15 psi.

Schlechte
Wasserqualität
am Auslass.

Der Filter hat das Ende
seiner Lebensdauer

erreicht.

Tauschen Sie den Filter
aus.

Das System wurde seit
einiger Zeit nicht mehr

benutzt.

Dreh den Wasserhahn auf
und

Lassen Sie das Wasser 5
Minuten lang laufen.

Die Qualität des
Zulaufwassers ist

schlecht.

Immer Leitungswasser
verwenden.

Wasser als Wasserquelle.
Verwenden Sie kein

Wasser, das
mikrobiologisch unsicher
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oder von unbekannter
Qualität, wenn vor oder
nach dem System keine
ausreichende Desinfektion

erfolgt.

Alle
Systemanzeige
n blinken, der
Summer piept
ununterbrochen

.

Das System filtert seit
einer Stunde

ununterbrochen Wasser.

Trennen Sie das System
vom Stromnetz, warten Sie
1 Minute und schließen Sie
es dann wieder an, um das

Problem zu beheben.

Die Leiterplatte ist
beschädigt.

Wenden Sie sich an den
Kundenservice.

Es läuft kein
Wasser in den

Abfluss.

Der Abflussschlauch ist
verbogen.

Stellen Sie sicher, dass der
Schlauch

richten oder durch ein
neues Rohr ersetzen.

Systemstörungen. Wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Es gibt ein
Leck.

Die Schläuche sind nicht
richtig angeschlossen.

Schließen Sie die
Schläuche wieder an.

Systemstörungen. Wenden Sie sich an den
Kundenservice.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Hoher TDS-Wert
des fil ...

Das System wurde seit
langer Zeit nicht mehr

benutzt.

Öffnen Sie den RO-
Wasserhahn und lassen
Sie das Wasser eine

Weile laufen. Das TDS-
Ventil wird sich dann
wieder normalisieren.

Der RO-Filter fil ist
abgelaufen.

Tauschen Sie den RO-
Filter umgehend aus.
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Das Abflussrohr ist
verbogen.

Achten Sie darauf, dass
der Schlauch gerade
gebogen ist, oder

ersetzen Sie ihn durch
einen neuen Schlauch.

Das Quellwasser kann
einen hohen TDS-Wert

aufweisen.

Testen Sie das
Quellwasser und

gefiltertes Wasser. Das
gefilterte

Der TDS-Wert des
Wassers sollte etwa
0 %-10 % Ihrer Quelle
Der TDS-Wert des
Wassers. Dies ist ein
normaler Bereich. Bei
einem hohen TDS-Wert
im Quellwasser kann dies
zu Problemen führen.
die Lebensdauer des
Systems verringern.

Lautes Geräusch

Das System befindet
sich nicht auf einer
flfligen Fläche.

Schließen Sie die
Schläuche wieder an.

Das System ist an den
Schrank angelehnt.

Stellen Sie das System
nicht an den Schrank.
Das System kann im
Betrieb vibrieren.

Der Wasserdruck ist
instabil.

Prüfen und bestätigen
Sie, dass der

Wasserdruck zwischen
14,5 PSI und 100 PSI

liegt. Das Geräusch wird
leiser, wenn der

Wasserdruck sinkt.
Der Druck stabilisiert sich.

Alle
Systemanzeigen
blinken, die

Das System filtert seit
einer Stunde

ununterbrochen

Trennen Sie das System
vom Stromnetz und
warten Sie 1 Minute.
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Der Summer piept
15 Mal.

Auf dem Display
des RO-

Wasserhahns wird
der Code E15
angezeigt.

Wasser. Eine Minute warten, dann
wieder einstecken, um

das Problem zu beheben.

Die Leiterplatte ist
beschädigt.

Wenden Sie sich an den
Kundenservice.

Auf dem Display
des RO-

Wasserhahns wird
der Code E8
angezeigt.

Das Stromkabel des
Wasserhahns ist nicht
fest angeschlossen.

Schließen Sie das
Netzkabel des

Wasserhahns wieder an.
Ziehen Sie den

Netzstecker des Systems
und warten Sie 1 Minute.
Eine Minute einstecken
und wieder anschließen,
um das Problem zu

beheben.

Systemstörungen. Wenden Sie sich an den
Kundenservice.

Die
Betriebsanzeigele

uchte der
Maschine blinkt

rot.
Der Summer piept
ununterbrochen.
Auf dem Display

des RO-
Wasserhahns wird

der Code E4
angezeigt.

Die
Einlasswassertemperat

ur liegt unter 40℉
(5℃).

Wenn die
Zulaufwassertemperatur
über 40°F (5° C) steigt,

nimmt das System seinen
normalen Betrieb wieder

auf.

Systemstörungen. Wenden Sie sich an den
Kundenservice.

Shanghai Sishun International Trade Co., Ltd.
Zimmer JT2388, 4. Stock, Gebäude 2, Wan Zhen Road 599, Zhenxin
Town, Jiading District, Shanghai
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E-Mail: support@vevor.com





ACQUA AD OSMOSI INVERSA
SISTEMA DI FILTRAZIONE

MODELLO: SS-201/SS-203/SS-205
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MODELLO: SS-201/SS-203/SS-205

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.
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Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme
FCC. Il funzionamento è soggetto alle seguenti due
condizioni: (1) Questo dispositivo non deve causare
interferenze dannose e (2) questo dispositivo deve

accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le
interferenze che possono causare un funzionamento

indesiderato.

Questo sistema di filtrazione dell'acqua ad osmosi inversa
è stato testato e certificato da Intertek (ITS) nell'ambito del
programma di certificazione ETL Sanitation Listing per la

conformità allo standard NSF/ANSI/CAN Std. 372.

Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
europea 2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone
della spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la
raccolta differenziata dei rifiuti nell'Unione Europea. Ciò si
applica al prodotto e a tutti gli accessori contrassegnati con
questo simbolo. I prodotti contrassegnati in questo modo
non possono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici,
ma devono essere conferiti presso un punto di raccolta per
il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

AVVERTIMENTO
1. Si prega di utilizzare l'acqua del rubinetto comunale come fonte idrica.
Non utilizzare acqua microbiologicamente non sicura o di qualità
sconosciuta senza un'adeguata disinfezione prima o dopo l'impianto.
2. Assicuratevi di maneggiare il sistema con delicatezza e attenzione. Non
tentate di modificare o riparare il sistema autonomamente, altrimenti la
garanzia decadrà.
3. Questo dispositivo è destinato esclusivamente all'uso domestico.
4. La temperatura dell'acqua in ingresso del sistema deve essere
compresa tra 40 e 100 °F (5 e 38℃). Quando il
se la temperatura dell'acqua in ingresso supera i 100 °F (38℃), il filtro
potrebbe danneggiarsi e diventare
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Non valido. Se la temperatura dell'acqua in ingresso è inferiore a 41 °F (5
°C), potrebbe verificarsi il congelamento e la rottura di alcune parti del
sistema, con conseguente perdita d'acqua.
5. Non invertire l'ordine di installazione delle cartucce filtranti per evitare di
compromettere le prestazioni di filtraggio del sistema.
6. Se il sistema è anomalo o difettoso, interromperne immediatamente
l'utilizzo. Chiudere la valvola di ingresso dell'acqua e aprire il rubinetto per
svuotare il sistema. I possibili guasti includono:
Perdita
Il prodotto è rotto o danneggiato.
Si sente un rumore anomalo o si percepisce odore di bruciato.
La macchina non funziona.
Si prega di contattare immediatamente il servizio clienti per richiedere un
controllo.
7. Se non si utilizza il sistema per un periodo prolungato, chiudere
l'alimentazione idrica per evitare danni al sistema.

Informazioni generali

Specifiche del prodotto
Modello SS-201 SS-203 SS-205

Capacità produttiva
giornaliera 800 PIL 1000 PIL 1200 PIL

Specifiche di alimentazione Ingresso: 100-240 V CA Uscita: 24 V CC
Temperature dell'acqua di

esercizio 40-100 °F (5-38 °C)

Pressione dell'acqua di
esercizio 15-60 psi (0,1-0,4 MPa)

Durezza: Si raccomanda che la durezza non superi i 10 grani per gallone,
ovvero 170 parti per milione.
Nota: il sistema funzionerà anche con una durezza dell'acqua superiore a
10 grani, ma la durata della membrana potrebbe ridursi. L'aggiunta di un
addolcitore d'acqua può prolungare la durata della membrana.
Pressione dell'acqua: La pressione dell'acqua in ingresso nella vostra
abitazione deve essere testata per un periodo di 24 ore per raggiungere la
pressione massima. Se la pressione dell'acqua in ingresso supera i 60 psi,
è necessario un regolatore di pressione dell'acqua.
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Identificazione dei componenti
Panoramica del prodotto

Illustrazione dell'installazione
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1. Valvola dell'acqua calda
2. Valvola dell'acqua fredda
3. Valvola di arresto ad angolo
4. Connettore di scarico
5. Tubo di ingresso dell'acqua
6. Tubo di scarico

7. Sistema di osmosi inversa
8. Cavo di alimentazione del
rubinetto
9. Tubo di uscita dell'acqua filtrata
10. Rubinetto
11.Adattamento di potenza

Strumenti e materiali necessari
• Trapano manuale o elettrico (preferibilmente a batteria)
• Chiavi regolabili
• Cacciaviti a taglio e a croce
• coltello multiuso o forbici
• Occhiali di sicurezza
• Punte da trapano: 1" (per il foro del rubinetto), 1/4" (per il tubo di scarico)
• Maschera protettiva
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Installazione

Leggere attentamente tutte le istruzioni di installazione e funzionamento
prima di installare e utilizzare il sistema di osmosi inversa.
Come utilizzare i raccordi a innesto rapido

Per connettersi:
Spingere il tubo in PE nel raccordo fino a quando non raggiunge il segno
di inserimento completo.

NOTA: Se il tubo in PE non è inserito completamente, si verificheranno
perdite. Quando il tubo in PE è completamente inserito, posizionare la clip
di bloccaggio blu sul raccordo. Questa bloccherà il tubo in PE in posizione
e ne impedirà la caduta.

NOTA:
Se il tubo in PE è troppo lungo, tagliatelo
alla lunghezza desiderata con un taglierino
affilato o delle forbici.
Tagliare il tubo in PE in modo netto e
perpendicolare. Assicurarsi che il tubo in
PE sia completamente inserito.
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Per disconnettersi
Rimuovere la clip di bloccaggio blu
dal raccordo;
Usa il pollice e l'indice per premere
verso il basso la ghiera di
bloccaggio.
Usa l'altra mano per estrarre il tubo
in PE dal raccordo.

NOTA:
Si prega di non estrarre
direttamente il tubo in PE.
Ciò danneggerà il raccordo e
causerà perdite.

Selezione della posizione del rubinetto
La maggior parte dei lavelli ha fori preforati progettati per i tubi flessibili di
erogazione. Il rubinetto a osmosi inversa potrebbe essere compatibile
utilizzando uno di questi fori, nonostante le sue dimensioni maggiori. Se
questi fori preforati non possono essere utilizzati o si trovano in una
posizione scomoda, sarà necessario praticare un foro da 1/2" nel lavello o
nel piano di lavoro adiacente.

ATTENZIONE
Questa procedura può generare polvere, che può causare grave
irritazione se inalata o se entra in contatto con gli occhi.
Per questa procedura si raccomanda di indossare occhiali e mascherina
di sicurezza.
Non tentare di forare un lavello interamente in porcellana o rivestito in
porcellana.
Per le applicazioni su questo tipo di lavelli, si consiglia di utilizzare il foro
per lo spruzzatore o di praticare un foro nel piano di lavoro.
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Quando si fora un piano di lavoro, assicurarsi che l'area sottostante la
zona forata sia libera da cavi e tubature. Assicurarsi di avere spazio
sufficiente per effettuare la foratura corretta.
collegamenti alla parte inferiore del piano di lavoro.
Non forare un piano di lavoro con uno spessore superiore a 2,5 cm (1
pollice).
Non tentare di forare un piano di lavoro in piastrelle, marmo, granito o
materiali simili. Consulta un idraulico o il produttore del piano di lavoro per
consigli o assistenza.

Le seguenti istruzioni si applicano ESCLUSIVAMENTE ai lavelli in
acciaio inossidabile.
A. Rivestite il fondo del lavandino con della carta di giornale per evitare
che trucioli, pezzi o attrezzi cadano nello scarico.
B. Applicare del nastro adesivo sulla zona da forare per evitare graffi in
caso di slittamento della punta del trapano.
C. Segnare il punto con un punzone. Utilizzare una punta da trapano da
1/4 di pollice per praticare un foro pilota attraverso il lavello.
D. Utilizzare una sega a tazza da 1 1/4" per allargare il foro. Levigare i
bordi ruvidi con una lima.
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Installare la valvola di intercettazione ad angolo per l'acqua di
alimentazione (3/8" o 1/2")
A. Chiudere la valvola di alimentazione dell'acqua fredda. Aprire il
rubinetto dell'acqua fredda in cucina per rilasciare la pressione e
consentire all'acqua di defluire dalla tubatura. Scollegare il tubo flessibile
dell'acqua fredda dalla valvola dell'acqua fredda.
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B. Inserire il tubo in PE bianco da 3/8" nel raccordo dell'adattatore di
arresto angolare. Fissare il tubo con una clip da 3/8".

C. Installare la valvola di intercettazione angolare sulla valvola dell'acqua
fredda e serrarla con una chiave regolabile. Assicurarsi di inserire la
guarnizione all'interno dell'adattatore della valvola di intercettazione
angolare durante l'installazione.

NOTA:
Se il tubo dell'acqua fredda è da 1/2", avvitare l'adattatore di
conversione sopra la valvola di arresto angolare.
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D. Spegnere l'adattatore di arresto angolare. Aprire la valvola di
alimentazione dell'acqua fredda. Pulire i raccordi con un fazzoletto per
verificare la presenza di perdite. Se il fazzoletto rimane asciutto, la valvola
di arresto angolare è installata correttamente. correttamente.

Installare il rubinetto RO

NOTA:
Se il lavello o il piano di lavoro della cucina non presentano un
foro preesistente, sarà necessario praticarne uno. Fare
riferimento al capitolo 2.2.

1. Inserire il beccuccio del rubinetto nel corpo del rubinetto.
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2. Inserire il raccordo a innesto rapido nel tubo in PE bianco da 3/8".
Utilizzare una clip per fissare il tubo.
3. Inserire lo stelo del rubinetto, il cavo di alimentazione e il tubo
dell'acqua filtrata nel foro sul piano di lavoro.
4. Sotto il lavello, infila il dado e stringilo.

Installare il connettore di scarico dell'impianto di osmosi inversa.
1. Individuare la posizione dello scarico.
2. Praticare un foro centrale sulla guarnizione in schiuma (④).
3. Utilizzare il foro nella guarnizione in schiuma (④) come modello per
individuare la posizione di foratura sopra il rubinetto di scarico. Segnare la
posizione con una matita. Nota: se si dispone di un lavello doppio e di un



- 13 -

tubo di scarico trasversale o orizzontale, è possibile segnare la posizione
di foratura sulla parte superiore del tubo orizzontale.
tubo di scarico.
4. Nel punto indicato, praticare un foro da 1/4" attraverso la parete del
tubo di scarico, assicurandosi di non perforare il lato opposto del tubo.
5. Rimuovere la pellicola protettiva dal retro della guarnizione in schiuma
(④) e fissarla alla piastra anteriore del raccordo di scarico (①)
allineandola con i fori.
6. Inizia a posizionare il raccordo di scarico (①) sul tubo di scarico del
lavandino con viti (②) e dadi (③), usando la matita (o una penna sottile)
nel foro del tubo del raccordo di scarico (①) per guidare il tuo
Posizionare sopra il foro praticato mentre si stringono saldamente i dadi
(③) e le viti (②).

NOTA:
Una volta individuata la posizione, rimuovere la matita.
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Collegamento del sistema
1. Prima di collegare il tubo in PE al sistema, assicurarsi di aver rimosso il
tappo dalla porta dell'acqua.
2. Collegamento dei tubi al sistema.
a. Collegare il tubo blu da 3/8" dalla valvola di intercettazione angolare
alla porta "Acqua grezza".
b. Collegare il tubo bianco da 1/4" del rubinetto alla porta "Acqua pura".
c. Inserire il tubo rosso da 1/4" dal connettore di scarico alla porta "Scarico
acqua".

NOTA:
NON inserire ancora la spina nella presa.
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Operazione

Prima del primo utilizzo
A. Aprire il rubinetto dell'acqua fredda e assicurarsi che la valvola di
intercettazione dell'acqua sia aperta.
B. Collegare il sistema all'alimentazione. Si sentirà un lungo segnale
acustico e tutti gli indicatori si accenderanno per
3 secondi. Il sistema si scaricherà automaticamente per 30 secondi. Pulire
tutte le giunture e i raccordi con un fazzoletto di carta per verificare la
presenza di perdite. Se il fazzoletto rimane asciutto, il sistema è installato
correttamente.
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F. Una volta completato il lavaggio automatico, apri il rubinetto e lascia
scorrere l'acqua per 30 minuti per far passare l'aria e le particelle di
carbone attraverso i filtri. Dopodiché, il sistema è pronto e puoi iniziare a
consumare l'acqua purificata.

NOTA:
Inizialmente, l'acqua potrebbe apparire torbida. Ciò è dovuto
all'aria intrappolata nel filtro a osmosi inversa. Non è dannosa
e scomparirà in pochi minuti. Potrebbe essere necessaria fino
a una settimana dopo l'installazione di un nuovo filtro a
osmosi inversa affinché l'aria intrappolata si disperda.

Interfaccia utente

Indicatore Indicazione Stato

PP+ PCF e
pulsante di
ripristino

Luce blu costante Durata > 5%

Luce rossa
lampeggiante 0 < Durata ≤ 5%

Luce rossa costante Durata = 0

Indicatore di
durata GAC e

Luce blu costante Durata > 5%

Luce rossa 0 < Durata ≤ 5%



- 17 -

pulsante di
ripristino

lampeggiante
Luce rossa costante Durata = 0

Indicatore di
durata

dell'osmosi
inversa e
pulsante di
ripristino

Luce blu costante Durata > 5%

Luce rossa
lampeggiante 0 < Durata ≤ 5%

Luce rossa costante Durata = 0

Indicatore di
alimentazione
( Modalità
normale )

Luce blu costante Accendere

Luce rossa
lampeggiante

Malfunzionamento
del sistema

Non leggero Spegnere

Indicatore di
alimentazione
( Acqua residua
pari a zero )

Luce blu costante Acqua residua zero
su

Luce rossa costante Acqua residua zero

Pulsante di ripristino
Per reimpostare la durata del filtro, tieni premuto il pulsante di ripristino del
filtro corrispondente per 3 secondi. Sentirai un segnale acustico e
l'indicatore mostrerà Luce blu costante. La durata del filtro è stata
ripristinata.

Acqua residua zero
Tenere premuto il pulsante di avvio per 10 secondi per attivare un singolo
segnale acustico e accedere alla modalità di commutazione dell'acqua a
temperatura zero. Dopo l'attivazione, tenere premuto il pulsante dell'acqua
a temperatura zero per 3 secondi per attivare o disattivare la funzione
dell'acqua a temperatura zero.
Nota: Attivare la modalità di commutazione a livello zero dell'acqua
residua. Se non viene eseguita alcuna operazione entro 20 secondi, la
modalità si disattiverà automaticamente.

Indicatore del rubinetto RO
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Indicatore Indicazione Stato

PCF RO GAC

Luce bianca costante Durata > 5%

Luce rossa
lampeggiante 0 < Durata ≤ 5%

Luce rossa costante Durata = 0

Off Spegnere

puro

Luce bianca costante TDS dell'acqua pura

Off Il rubinetto non è
aperto

Luce bianca costante

Protezione timeout: il
La macchina ha
prodotto acqua

ininterrottamente per 1
ora

Luce bianca costante
Errore di connessione,
Visualizza il codice di

errore

Luce bianca costante

Quando viene rilevata
una temperatura

dell'acqua inferiore a
5℃, viene visualizzato
un codice di errore
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Manutenzione
Se non si prevede di utilizzare il sistema per una settimana o più,
rimuovere il filtro e sigillarlo con della pellicola trasparente. Conservare il
filtro sigillato in frigorifero per proteggere il sistema dalla proliferazione
microbiologica. Per riavviare il sistema dopo il periodo di inutilizzo,
sciacquarlo per almeno 10 minuti OPPURE sostituire i filtri.
Se non si prevede di utilizzare l'impianto per due settimane o più, è
necessario interrompere l'alimentazione idrica, svuotare l'impianto e
scollegare l'alimentazione elettrica.
Seguire il programma di sostituzione del filtro raccomandato. Sostituire il
filtro ogni volta che l'indicatore è acceso. Si noti che la durata effettiva del
filtro dipende dalle dimensioni della famiglia e dalla qualità della fonte
d'acqua. La mancata sostituzione del filtro nei tempi appropriati può
danneggiare il sistema e potenzialmente causare
rischi per la salute.

Sostituzione della cartuccia del filtro

NOTA:
La durata delle cartucce del filtro dipende dal volume d'acqua
utilizzato e dalla qualità dell'acqua di alimentazione. Per
prestazioni ottimali, si prega di sostituire la cartuccia del filtro
in base all'indicatore di durata del filtro o alla sostituzione del
filtro Il ciclo suggerito è riportato di seguito. Qualora si
verifichi un cambiamento significativo nel gusto, nell'odore o
nel flusso dell'acqua filtrata, si consiglia di sostituire anche i
filtri.

Tabella di durata dei filtri

Filtro Ciclo di sostituzione consigliato

Filtro PP+ PCF 12 mesi/1.000 galloni

Filtro GAC 12 mesi/1.000 galloni

Filtro RO 24 mesi/2.000 galloni



- 20 -

La durata effettiva della cartuccia del filtro dipende dalla qualità dell'acqua
del rubinetto locale e dall'utilizzo giornaliero. Il ciclo di sostituzione
consigliato è una media basata su diverse qualità dell'acqua del rubinetto
locale. Se la qualità dell'acqua del rubinetto locale è inferiore alla media,
la durata effettiva della cartuccia sarebbe
differiscono dal ciclo di sostituzione consigliato. Se la cartuccia del filtro è
ostruita, si prega di sostituirla.
Sostituzione della cartuccia del filtro

a. Interrompere l'alimentazione elettrica e idrica prima di sostituire le
cartucce del filtro.
b. Ruotare il filtro da sostituire in senso antiorario ed estrarlo (Figura 1).
c. Rimuovere l'imballaggio del nuovo filtro e inserire la cartuccia nel
sistema.
Ruotarlo in senso orario per allineare l'icona triangolare sulla cartuccia del
filtro con l'icona del lucchetto sul sistema (Figura 2).
d. Aprire l'alimentazione dell'acqua e ricollegare l'alimentazione. Se si
sostituisce il filtro RO, aprire il rubinetto e lasciare scorrere l'acqua per 30
minuti. Se si sostituisce il filtro PCF, aprire il rubinetto e lasciare scorrere
l'acqua per 30 minuti.
Apri il rubinetto e lascia scorrere l'acqua per 10 minuti.
e. Per reimpostare la durata del filtro, tenere premuto il pulsante di reset
per 3 secondi. Si sentirà un segnale acustico e l'indicatore lampeggerà
con una luce blu fissa. La durata del filtro è stata reimpostata.

Lavaggio automatico
Disattiva la modalità acqua residua zero
1. Svuota il serbatoio per ripristinare l'alimentazione
Quando l'alimentazione viene ripristinata dopo un'interruzione di corrente,
il sistema verrà automaticamente spurgato per 30 secondi.
2. Risciacquo per il tempo cumulativo nelle 24 ore
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Per mantenere e prolungare la durata dei filtri, il sistema verrà
automaticamente lavato per 30 secondi ogni 24 ore.
La modalità di scarico non influisce sull'utente quando beve acqua. Se
l'utente decide di bere acqua durante lo scarico, il sistema interromperà lo
scarico e passerà all'erogazione.

Attiva la modalità Zero acqua residua
1. Svuota il serbatoio per ripristinare l'alimentazione
Quando l'alimentazione viene ripristinata dopo un'interruzione di corrente,
il sistema verrà automaticamente spurgato per 30 secondi.

2. Risciacquo a riflusso: Chiudere il rubinetto, attendere 10 minuti per
eseguire il riflusso, quindi far scorrere l'acqua per 60 secondi.
Avviare il cronometro quando la macchina è accesa. Se non c'è azione
per aprire il rubinetto a metà, eseguire lo scarico per 90 secondi, il
risciacquo per 20 secondi e il riflusso per
60 secondi ogni 7,5 ore.
La modalità di scarico non influisce sull'utente quando beve acqua. Se
l'utente decide di bere durante lo scarico, il sistema interromperà lo
scarico e passerà all'erogazione.

Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Dal rubinetto
non esce
acqua.

La valvola dell'acqua
fredda o la valvola di

intercettazione angolare
è chiusa.

Aprire le valvole.

Il sistema non è
collegato

all'alimentazione

Verifica che l'alimentatore
sia collegato correttamente
al sistema e alla presa di

corrente.

Il filtro è bloccato. Sostituire il filtro.

Il tubo è piegato. Assicurati che il tubo sia
raddrizzato.
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La velocità di
flusso

diminuisce.

La pressione dell'acqua
in ingresso è bassa.

Attendi che l'acqua in
ingresso

la pressione si stabilizza,
oppure

installare un sistema di
aumento di pressione
prima del sistema se il

la pressione dell'acqua in
ingresso è

costantemente inferiore a
15 psi.

Scarsa qualità
dell'acqua in

uscita.

Il filtro ha raggiunto la
fine del suo ciclo di vita. Sostituire il filtro.

Il sistema non viene
utilizzato da tempo.

Apri il rubinetto e
Lascia scorrere l'acqua per

5 minuti.

La qualità dell'acqua in
ingresso è scadente.

Utilizzare sempre l'acqua
del rubinetto pubblico.

acqua come fonte d'acqua.
Non utilizzare acqua che è
microbiologicamente non

sicuro o di qualità
sconosciuta senza

un'adeguata disinfezione
prima o dopo il sistema.

Tutti gli
indicatori di
sistema

lampeggiano, il
cicalino

continua a
emettere

segnali acustici.

Il sistema sta filtrando
l'acqua ininterrottamente

da 1 ora

Scollega il sistema, attendi
1 minuto e ricollegalo per
risolvere il problema.

La scheda PCB è
danneggiata. Contatta il servizio clienti.

Non scorre
acqua nello

Il tubo di scarico è
piegato.

Assicurati che il tubo sia
raddrizzare o sostituire con

un nuovo tubo.
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scarico. Malfunzionamenti del
sistema. Contatta il servizio clienti.

C'è una perdita.

I tubi non sono collegati
correttamente. Ricollegare il tubo.

Malfunzionamenti del
sistema. Contatta il servizio clienti.

Problema Possibile causa Soluzione

Elevato contenuto
di solidi disciolti
totali (TDS)

nell'acqua filtrata.

Il sistema non viene
utilizzato da molto

tempo.

Apri il rubinetto
dell'impianto di osmosi

inversa e lascialo scorrere
per un po'. La valvola
TDS tornerà alla

normalità.

Il filtro RO è scaduto.
Sostituire

immediatamente il filtro
RO.

Il tubo di scarico è
piegato.

Assicurati che il tubo sia
raddrizzato oppure
sostituiscilo con uno

nuovo.

L'acqua di origine
potrebbe avere un
elevato contenuto di
solidi totali disciolti

(TDS).

Testare l'acqua di origine
e

acqua filtrata. L'acqua
filtrata

Il TDS dell'acqua sarà
circa

0%-10% della tua fonte
TDS dell'acqua. Questo è
un intervallo normale. Se

c'è un TDS elevato
nell'acqua di origine,

potrebbe
ridurre la durata di vita del

sistema.
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suono forte

Il sistema non è
posizionato in una
superficie piana.

Ricollegare il tubo.

Il sistema è
posizionato contro il

mobile.

Non posizionare il sistema
a ridosso del mobile. Il
sistema potrebbe vibrare
durante il funzionamento.

La pressione
dell'acqua è instabile.

Verificare e confermare
che la pressione

dell'acqua sia compresa
tra 14,5 PSI e 100 PSI. Il
suono diminuirà quando

l'acqua
la pressione si stabilizza.

Tutti gli indicatori
di sistema

lampeggiano,
Il cicalino continua
a suonare 15

volte.
Il display del
rubinetto RO

mostra il codice
E15.

Il sistema sta filtrando
l'acqua

ininterrottamente da 1
ora.

Scollega il sistema,
attendi 1

minuto, e ricollegare per
risolvere il problema.

La scheda PCB è
danneggiata. Contatta il servizio clienti.

Il display del
rubinetto RO

mostra il codice
E8.

Il cavo di
alimentazione del
rubinetto non è

collegato saldamente.

Ricollega il cavo di
alimentazione del
rubinetto. Scollega

l'apparecchio, attendi 1
minuto e ricollegare per
risolvere il problema.

Malfunzionamenti del
sistema. Contatta il servizio clienti.

La spia di
funzionamento
della macchina
lampeggia in

La temperatura
dell'acqua in ingresso
è inferiore a 40℉

(5℃).

Quando la temperatura
dell'acqua in ingresso
supera i 40°F (5°C), il
sistema riprenderà a

funzionare normalmente.
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rosso.
Il cicalino continua

a suonare.
Il display del
rubinetto RO

mostra il codice
E4.

Malfunzionamenti del
sistema. Contatta il servizio clienti.

Shanghai Sishun International Trade Co., Ltd.
Stanza JT2388, 4° piano, Edificio 2, n. 599 Wan Zhen Road, Zhenxin
Town, Distretto di Jiading, Shanghai
Indirizzo e-mail: support@vevor.com





AGUA DE ÓSMOSIS INVERSA
SISTEMA DE FILTRACIÓN

MODELO: SS-201/SS-203/SS-205
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MODELO: SS-201/SS-203/SS-205

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de
la FCC. Su funcionamiento está sujeto a las siguientes dos

condiciones: (1) Este dispositivo no debe causar
interferencias perjudiciales y (2) este dispositivo debe

aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo la que
pueda provocar un funcionamiento no deseado.

Este sistema de filtración de agua por ósmosis inversa ha
sido probado y certificado por Intertek (ITS) bajo el

Programa de Listado de Saneamiento ETL para Conforme
a la Norma NSF/ANSI/CAN 372.

Este producto está sujeto a lo dispuesto en la Directiva
europea 2012/19/CE. El símbolo de un contenedor de
basura tachado indica que el producto requiere una

recogida selectiva de residuos en la Unión Europea. Esto
se aplica al producto y a todos los accesorios marcados
con este símbolo. Los productos marcados de esta

manera no deben desecharse con la basura doméstica
normal, sino que deben llevarse a un punto de recogida
para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.

ADVERTENCIA
1. Utilice agua del grifo municipal como fuente de agua. No utilice agua
que no sea microbiológicamente segura o de calidad desconocida sin una
desinfección adecuada antes o después del sistema.
2. Asegúrese de manipular el sistema con cuidado y delicadeza. No
intente modificarlo ni repararlo usted mismo, ya que la garantía quedará
invalidada.
3. Este dispositivo está destinado únicamente para uso doméstico.
4. La temperatura del agua de entrada del sistema debe estar entre 40 y
100 °F (5 y 38 °C). Cuando el
Si la temperatura del agua de entrada supera los 100 °F (38℃), el filtro
podría dañarse y volverse inflamable.
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No válido. Si la temperatura del agua de entrada es inferior a 41 °F (5 °C),
puede provocar la congelación y la rotura de algunas partes del sistema,
lo que resultaría en una fuga de agua.
5. No invierta el orden de instalación de los cartuchos del filtro para evitar
afectar el rendimiento del filtro del sistema.
6. Si el sistema presenta alguna anomalía o falla, deje de usarlo
inmediatamente. Cierre la válvula de entrada de agua y abra el grifo para
vaciar el sistema. Los eventos de falla incluyen:
Fuga
El producto está agrietado o dañado.
Se oye un sonido anormal o un olor a quemado.
La máquina no funciona.
Póngase en contacto con el servicio de atención al cliente para solicitar
una inspección de inmediato.
7. Si no va a utilizar el sistema durante un período prolongado, cierre el
suministro de agua para evitar daños al sistema.

Información general

Especificación del producto
Modelo SS-201 SS-203 SS-205

Capacidad de producción
diaria 800 PIB 1000 PIB 1200 PIB

Especificaciones de potencia Entrada: 100-240 V CA Salida: 24 V CC
Temperaturas de

funcionamiento del agua 40-100 °F (5-38 °C)

Presión de agua de
funcionamiento 15-60 psi (0,1-0,4 MPa)

Dureza: Se recomienda una dureza que no supere los 10 granos por
galón, o 170 partes por millón.
Nota: El sistema funcionará con una dureza superior a 10 granos, pero la
vida útil de la membrana podría acortarse. La adición de un ablandador
de agua podría prolongar la vida útil de la membrana.
Presión del agua: Se recomienda comprobar la presión del agua en su
hogar durante un período de 24 horas para determinar la presión máxima.
Si la presión de entrada supera los 60 psi, se requiere un regulador de
presión.
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Identificación de componentes
Descripción general del producto

Ilustración de instalación
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1. Válvula de agua caliente
2. Válvula de agua fría
3. Válvula de cierre angular
4. Conector de drenaje
5. Tubería de entrada de agua
6. Tubo de salida de drenaje

7. Sistema de ósmosis inversa
8. Cable de alimentación del grifo
9. Tubería de salida de agua
filtrada
10. Grifo
11. Adaptación de energía

Herramientas y materiales necesarios
• Taladro manual o eléctrico (preferiblemente inalámbrico)
• llaves ajustables
• Destornilladores de punta plana y de estrella
• Cúter o tijeras
• gafas de seguridad
• Brocas: 1" (para el orificio del grifo), 1/4" (para el tubo de desagüe)
• Mascarilla de seguridad
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Instalación

Lea todas las instrucciones de instalación y funcionamiento antes de
instalar y utilizar su sistema de ósmosis inversa.
Cómo utilizar los acoplamientos rápidos

Para conectar:
Empuje el tubo de PE dentro del conector hasta que esté insertado hasta
la marca de inserción completa.

NOTA: Si el tubo de PE no está completamente insertado, se producirán
fugas. Una vez insertado por completo, coloque el clip de bloqueo azul en
el conector. Esto fijará el tubo de PE en su lugar e impedirá que se suelte.

NOTA:
Si el tubo de PE es demasiado largo,
córtelo a la longitud adecuada con un cúter
afilado o unas tijeras.
Corte el tubo de PE de forma recta y limpia.
Asegúrese de que el tubo de PE esté
completamente insertado.
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Para desconectar
Retire el clip de bloqueo azul del
accesorio;
Utilice el pulgar y el índice para
presionar hacia abajo el manguito
de bloqueo.
Utilice la otra mano para extraer el
tubo de PE del racor.

NOTA:
Por favor, no tire del tubo de PE
directamente.
Esto dañará la conexión y
provocará fugas.

Selección de la ubicación del grifo
La mayoría de los fregaderos tienen orificios preperforados para
mangueras de rociado. El grifo de ósmosis inversa puede pasar a través
de uno de estos orificios, a pesar de su mayor tamaño. Si estos orificios
preperforados no se pueden usar o están en una ubicación inconveniente,
será necesario perforar un orificio de 1/2 pulgada en el fregadero o en la
encimera junto al fregadero.

PRECAUCIÓN
Este procedimiento puede generar polvo, que puede causar irritación
grave si se inhala o entra en contacto con los ojos.
Para este procedimiento se recomienda usar gafas de seguridad y una
mascarilla de seguridad.
No intente perforar un lavabo totalmente de porcelana o recubierto de
porcelana.
Para aplicaciones en este tipo de fregaderos, recomendamos utilizar el
orificio del rociador o perforar la encimera para hacer el agujero.
Al perforar una encimera, asegúrese de que el área debajo de la zona
perforada esté libre de cables y tuberías. Asegúrese de tener suficiente
espacio para realizar la perforación correctamente.
conexiones a la parte inferior de la encimera.
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No perfore una encimera que tenga más de 2,5 cm (1 pulgada) de grosor.
No intente taladrar una encimera de azulejos, mármol, granito o similar.
Consulte a un plomero o al fabricante de la encimera para obtener
asesoramiento o asistencia.

Las siguientes instrucciones se aplican ÚNICAMENTE a fregaderos
de acero inoxidable.
A. Cubra el fondo del fregadero con papel de periódico para evitar que
virutas, piezas o herramientas caigan por el desagüe.
B. Coloque cinta adhesiva sobre el área que se va a perforar para ayudar
a prevenir rayones si la broca se resbala.
C. Marque el punto con un punzón central. Use una broca de 1/4 de
pulgada para perforar un orificio guía a través del fregadero.
D. Utilice una broca de corona de 1 1/4" para agrandar el agujero.
Suavice los bordes ásperos con una lima.
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Instale la válvula de cierre angular para el agua de alimentación (3/8"
o 1/2").
A. Cierre la válvula de suministro de agua fría. Abra el grifo de agua fría
de la cocina para liberar la presión y permitir que el agua drene de la
tubería. Desconecte la manguera de agua fría de la válvula de agua fría.
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B. Inserte el tubo de PE blanco de 3/8" en el conector del adaptador de
tope angular. Asegure el tubo con una abrazadera de 3/8".

C. Instale la válvula de cierre angular en la válvula de agua fría y apriétela
con una llave ajustable. Asegúrese de colocar la junta dentro del
adaptador de la válvula de cierre angular durante la instalación.

NOTA:
Si la tubería de agua fría es de 1/2", enrosque el adaptador
de conversión en la parte superior de la válvula de cierre
angular.
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D. Apague el adaptador de cierre angular. Abra la válvula de suministro
de agua fría. Limpie las conexiones con un pañuelo de papel para
comprobar si hay fugas. Si el pañuelo permanece seco, la válvula de
cierre angular está instalada. correctamente.

Instale el grifo de ósmosis inversa.

NOTA:
Si el fregadero o la encimera de su cocina no tienen un orificio,
tendrá que taladrarlo. Consulte el capítulo 2.2.

1. Inserte el caño del grifo en el cuerpo del grifo.
2. Inserte el conector rápido en el tubo de PE blanco de 3/8". Utilice una
abrazadera para asegurar el tubo.
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3. Inserte el vástago del grifo, el cable de alimentación y el tubo de agua
filtrada en el orificio de la encimera.
4. Debajo del fregadero, coloque la tuerca y apriétela.

Instale el conector de drenaje de ósmosis inversa.
1. Identifique la ubicación de la salida del desagüe.
2. Perfore el orificio central del sello de espuma (④).
3. Utilice el orificio en el sello de espuma (④) como plantilla para ubicar la
posición de perforación encima del grifo de desagüe. Marque la ubicación
con un lápiz. Nota: Si tiene un fregadero doble y tuberías de desagüe
transversales u horizontales, es seguro marcar la ubicación de
perforación en la parte superior de la tubería horizontal.
tubería de drenaje.
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4. En el lugar marcado, taladre un agujero de 6 mm (1/4") a través de la
pared del tubo de drenaje, asegurándose de no perforar el lado opuesto
del tubo.
5. Retire la cubierta protectora de la parte posterior del sello de espuma
(④) y colóquela en la placa frontal del conector de drenaje (①)
alineándola con los orificios.
6. Comience a colocar el conector de desagüe (①) en el tubo de desagüe
del fregadero con los tornillos (②) y las tuercas (③), usando su lápiz (o un
bolígrafo delgado) en el orificio del tubo del conector de desagüe (①) para
guiar su
Coloque la tuerca (③) y el tornillo (②) sobre el orificio perforado mientras
aprieta firmemente las tuercas (③) y los tornillos (②).

NOTA:
Retire el lápiz una vez que haya determinado la ubicación.
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Conectando el sistema
1. Antes de conectar el tubo de PE al sistema, asegúrese de haber
retirado el tapón del puerto de agua.
2. Conectar la tubería al sistema.
a. Conecte el tubo azul de 3/8" de la válvula de cierre angular al puerto de
"Agua cruda".
b. Conecte el tubo blanco de 1/4" del grifo al puerto de "Agua pura".
c. Inserte el tubo rojo de 1/4" desde el conector de drenaje hasta el puerto
"Drenaje de agua".

NOTA:
NO inserte el enchufe en la toma de corriente todavía.
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Operación

Antes del primer uso
A. Abra el suministro de agua fría y asegúrese de que la válvula
adaptadora de suministro esté abierta.
B. Conecte el sistema a la corriente. Oirá un pitido largo y todos los
indicadores se encenderán.
3s. El sistema se enjuagará automáticamente durante 30s. Limpie todas
las juntas y conexiones con un pañuelo de papel para comprobar si hay
fugas. Si el pañuelo permanece seco, el sistema está instalado
correctamente.
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G. Una vez finalizado el autolimpieza, abra el grifo y deje correr el agua
durante 30 minutos para que el aire y las partículas de carbón pasen a
través de los filtros. Después de eso, el sistema estará listo y podrá
empezar a consumir el agua pura.

NOTA:
Inicialmente, el agua puede verse turbia. Esto se debe al aire
atrapado en el filtro de ósmosis inversa. No es perjudicial y
desaparecerá en cuestión de minutos. El aire atrapado puede
tardar hasta una semana en disiparse después de instalar un
filtro nuevo.

Interfaz de usuario

Indicador Indicación Estado

del PP+ PCF y
botón de reinicio

Luz azul constante Vida útil > 5%

Luz roja intermitente 0 < Tiempo de vida ≤
5%

Luz roja constante Tiempo de vida = 0

Indicador de
vida útil del GAC

Luz azul constante Vida útil > 5%

Luz roja intermitente 0 < Tiempo de vida ≤
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y botón de
reinicio

5%
Luz roja constante Tiempo de vida = 0

Indicador de
vida útil del
sistema de

ósmosis inversa
y botón de
reinicio.

Luz azul constante Vida útil > 5%

Luz roja intermitente 0 < Tiempo de vida ≤
5%

Luz roja constante Tiempo de vida = 0

Indicador de
encendido

( Modo normal )

Luz azul constante Encendido

Luz roja intermitente Mal funcionamiento
del sistema

No es ligero Apagado

Indicador de
encendido

( Agua residual
cero )

Luz azul constante Agua residual cero
en

Luz roja constante Agua residual cero
desactivada

Botón de reinicio
Para restablecer la vida útil del filtro, mantenga presionado el botón de
reinicio del filtro correspondiente durante 3 segundos. Escuchará un pitido
y el indicador mostrará Luz azul constante. La vida útil del filtro se ha
restablecido.

Agua residual cero
Mantén pulsado el botón de funcionamiento durante 10 segundos para
que suene un pitido y entres en el modo de agua a temperatura cero. Una
vez dentro, mantén pulsado el botón de agua a temperatura cero durante
3 segundos para activar o desactivar esta función.
Nota: Acceda al modo de conmutación de agua residual cero. Si no se
realiza ninguna operación en 20 segundos, el modo se desactivará
automáticamente.

Indicador de grifo de ósmosis inversa
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Indicador Indicación Estado

PCF RO GAC

Luz blanca constante Vida útil > 5%

Luz roja intermitente 0 < Tiempo de vida ≤
5%

Luz roja constante Tiempo de vida = 0

Apagado Apagado

puro

Luz blanca constante Agua pura TDS

Apagado El grifo no está
abierto.

Luz blanca constante

Protección contra
tiempo de espera: La
La máquina ha estado
produciendo agua de

forma continua
durante 1 hora.

Luz blanca constante
Fallo de conexión,
Mostrar el código de

error

Luz blanca constante

Cuando se detecta
que la temperatura del
agua es inferior a 5℃,
se muestra un código

de error.
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Mantenimiento
Si no va a utilizar el sistema durante una semana o más, retire el filtro y
séllelo con film transparente. Guarde el filtro sellado en el refrigerador
para proteger el sistema contra el crecimiento microbiológico. Para volver
a poner en marcha el sistema tras un periodo de inactividad, enjuáguelo
durante al menos 10 minutos o cambie los filtros.
Si no va a utilizar el sistema durante dos semanas o más, desconecte el
suministro de agua, vacíe el sistema y desconecte la alimentación
eléctrica.
Siga el programa de reemplazo de filtros recomendado. Reemplace el
filtro cada vez que el indicador esté encendido. Tenga en cuenta que la
vida útil real del filtro depende del tamaño de la familia y la calidad de la
fuente de agua. No reemplazar el filtro en los momentos adecuados
puede dañar el sistema y potencialmente causar
riesgos para la salud.

Reemplazo del cartucho de filtro

NOTA:
La vida útil de los cartuchos de filtro depende del volumen de
agua utilizado y de la calidad del agua de alimentación. Para
un rendimiento óptimo, cambie el cartucho del filtro según el
indicador de vida útil del filtro o el reemplazo del filtro. ciclo
sugerido a continuación. Cuando haya un cambio notable en
el sabor, el olor o el flujo del agua filtrada, recomendamos
cambiar también los filtros.

Tabla de vida útil del filtro

Filtrar Ciclo de reemplazo recomendado

Filtro PP+ PCF 12 meses/1000 galones

Filtro GAC 12 meses/1000 galones

Filtro de ósmosis inversa 24 meses/2000 galones
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La vida útil real del cartucho del filtro depende de la calidad del agua del
grifo local y del uso diario. El ciclo de reemplazo recomendado es un
promedio basado en diferentes calidades de agua del grifo locales. Si la
calidad del agua del grifo local está por debajo del promedio, la vida útil
real del cartucho sería
difiere del ciclo de reemplazo recomendado. Si el cartucho del filtro está
obstruido, reemplácelo.
Sustitución del cartucho de filtro

a. Apague la alimentación eléctrica y el suministro de agua antes de
reemplazar los cartuchos del filtro.
b. Gire el filtro que necesita ser reemplazado en sentido contrario a las
agujas del reloj y sáquelo (Figura 1).
c. Retire el embalaje del nuevo filtro e inserte el cartucho en el sistema.
Gírelo en el sentido de las agujas del reloj para alinear el icono triangular
del cartucho del filtro con el icono de candado del sistema (Figura 2).
d. Abra el suministro de agua y vuelva a conectarlo a la corriente. Si se
reemplaza el filtro RO, abra el grifo y deje correr el agua durante 30
minutos. Si se reemplaza el filtro PCF, abra el
Abra el grifo y deje correr el agua durante 10 minutos.
e. Para restablecer la vida útil del filtro, mantenga pulsado el botón de
reinicio durante 3 segundos. Oirá un pitido y el indicador emitirá una luz
azul fija. La vida útil del filtro se ha restablecido.

Descarga automática
Desactive el modo de agua residual cero.
1. Enjuague para restaurar la energía.
Cuando se restablezca el suministro eléctrico tras un apagón, el sistema
se purgará automáticamente durante 30 segundos.
2. Enjuague durante el tiempo acumulado cada 24 horas.
Para mantener y prolongar la vida útil de los filtros, el sistema se
enjuagará automáticamente durante 30 segundos cada 24 horas.
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El modo de descarga no afecta al usuario al tomar agua. Si el usuario
decide tomar agua durante la descarga, el sistema dejará de descargar y
pasará al modo de dispensación.

Activa el modo de agua residual cero.
1. Enjuague para restaurar la energía.
Cuando se restablezca el suministro eléctrico tras un apagón, el sistema
se purgará automáticamente durante 30 segundos.

2. Descarga por reflujo: Cierre el grifo, espere 10 minutos para realizar
la descarga por reflujo, reflujo durante 60 segundos.
Comience a contar el tiempo cuando la máquina esté encendida. Si no
hay ninguna acción para abrir el grifo en el medio, realice el drenaje
durante 90 segundos, enjuague durante 20 segundos y reflujo durante
60 segundos cada 7,5 horas.
El modo de descarga no afecta al usuario al tomar agua. Si el usuario
decide tomar agua durante la descarga, el sistema dejará de descargar y
pasará al modo de dispensación.

Solución de problemas

Problema Posible causa Solución

No sale agua
del grifo.

La válvula de agua fría o
la válvula de cierre

angular están cerradas.
Abra las válvulas.

El sistema no es
conectado a la energía

Comprueba que el
adaptador de corriente

esté conectado
correctamente al sistema y
a la toma de corriente.

El filtro está bloqueado. Reemplace el filtro.

El tubo está doblado. Asegúrese de que el tubo
esté recto.
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El caudal
disminuye.

La presión del agua de
entrada es baja.

Espere hasta que el agua
de entrada

La presión se estabiliza, o
instalar un compresor
antes del sistema si el
La presión del agua de

entrada es
constantemente por debajo

de 15 psi.

Mala calidad
del agua de
salida.

El filtro ha llegado al final
de su vida útil. Reemplace el filtro.

El sistema no se ha
utilizado desde hace

algún tiempo.

Abra el grifo y
Deje correr el agua
durante 5 minutos.

La calidad del agua de
entrada es deficiente.

Utilice siempre el grifo
municipal.

el agua como fuente de
agua.

No utilice agua que esté
microbiológicamente
inseguro o de calidad
desconocida sin una
desinfección adecuada
antes o después del

sistema.

Todos los
indicadores del

sistema
parpadean y el
zumbador sigue

emitiendo
pitidos.

El sistema ha estado
filtrando agua

continuamente durante 1
hora.

Desconecte el sistema,
espere 1 minuto y vuelva a
conectarlo para solucionar

el problema.

La placa de circuito
impreso está dañada.

Contacta con el servicio de
atención al cliente.

No corre agua
por el desagüe.

El tubo de desagüe está
doblado.

Asegúrese de que el tubo
esté

enderezarlo o
reemplazarlo por un tubo
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nuevo.

El sistema presenta
fallos.

Contacta con el servicio de
atención al cliente.

Hay una fuga.

Los tubos no están
conectados

correctamente.

Vuelva a conectar los
tubos.

El sistema presenta
fallos.

Contacta con el servicio de
atención al cliente.

Problema Posible causa Solución

Alto contenido de
sólidos disueltos
totales (TDS) en
el agua filtrada.

El sistema no se ha
utilizado desde hace

mucho tiempo.

Abra el grifo de ósmosis
inversa y déjelo correr un
rato. La válvula TDS

volverá a la normalidad.

El filtro de ósmosis
inversa estaba
caducado.

Reemplace el filtro de
ósmosis inversa
inmediatamente.

El tubo de desagüe
está doblado.

Asegúrese de que el tubo
esté recto o sustitúyalo

por uno nuevo.

El agua de origen
puede tener un alto
contenido de sólidos
disueltos totales

(TDS).

Analice el agua de origen
y

agua filtrada. El agua
filtrada

El TDS del agua será
aproximadamente

0%-10% de su fuente
TDS del agua. Este es un
rango normal. Si hay un
TDS alto en el agua de

origen, puede
reducir la vida útil del

sistema.
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Sonido fuerte

El sistema no está
ubicado en una
superficie plana.

Vuelva a conectar los
tubos.

El sistema se coloca
contra el armario.

No coloque el sistema
contra el mueble. El
sistema puede vibrar

durante su
funcionamiento.

La presión del agua es
inestable.

Compruebe y confirme
que la presión del agua
esté entre 14,5 PSI y 100
PSI. El sonido disminuirá

cuando el agua
La presión se estabiliza.

Todos los
indicadores del

sistema
parpadean,

El zumbador sigue
sonando 15
veces.

La pantalla del
grifo de ósmosis
inversa muestra el

código E15.

El sistema ha estado
filtrando agua de forma
continua durante 1

hora.

Desconecte el sistema,
espere 1

minuto, y vuelva a
enchufarlo para

solucionar el problema.

La placa de circuito
impreso está dañada.

Contacta con el servicio
de atención al cliente.

El filtro del grifo de
ósmosis inversa
muestra el código

E8.

El cable de
alimentación del grifo

no está bien
conectado.

Vuelva a conectar el
cable de alimentación del

grifo. Desenchufe el
sistema, espere 1

un minuto y vuelva a
enchufarlo para

solucionar el problema.

El sistema presenta
fallos.

Contacta con el servicio
de atención al cliente.

La luz indicadora
de funcionamiento
de la máquina

parpadea en rojo.

La temperatura del
agua de entrada es
inferior a 40℉ (5℃).

Cuando la temperatura
del agua de entrada

supere los 40 °F (5 °C), el
sistema volverá a
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El timbre no deja
de sonar.

El filtro del grifo de
ósmosis inversa
muestra el código

E4.

funcionar con normalidad.

El sistema presenta
fallos.

Contacta con el servicio
de atención al cliente.

Shanghai Sishun International Trade Co., Ltd.
Habitación JT2388, 4.ª planta, Edificio 2, n.º 599 Wan ZhenRoad,
ciudad de Zhenxin, distrito de Jiading, Shanghái.
Correo electrónico: support@vevor.com





WODA ODWRÓCONA OSMOZA
SYSTEM FILTRACJI
MODELE: SS-201/SS-203/SS-205
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MODELE: SS-201/SS-203/SS-205

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń,
użytkownik powinien uważnie przeczytać instrukcję

obsługi.

To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC.
Jego działanie podlega następującym dwóm warunkom:

(1) Urządzenie nie może powodować szkodliwych
zakłóceń oraz (2) Urządzenie musi akceptować wszelkie
odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą

powodować niepożądane działanie.

Ten system filtracji wody metodą odwróconej osmozy
został przetestowany i certyfikowany przez Intertek (ITS) w

ramach programu ETL Sanitation Listing Program,
potwierdzając jego zgodność ze standardem

NSF/ANSI/CAN Std. 372.

Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy
Europejskiej 2012/19/WE. Symbol przekreślonego kosza

na śmieci na kółkach oznacza, że produkt wymaga
selektywnej zbiórki odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy
to produktu i wszystkich akcesoriów oznaczonych tym
symbolem. Produktów oznaczonych tym symbolem nie

można wyrzucać razem z normalnymi odpadami
domowymi, lecz należy je dostarczyć do punktu zbiórki

urządzeń elektrycznych i elektronicznych przeznaczonych
do recyklingu.

OSTRZEŻENIE
1. Prosimy o używanie wody wodociągowej z wodociągów miejskich. Nie
należy używać wody mikrobiologicznie niebezpiecznej lub o nieznanej
jakości bez odpowiedniej dezynfekcji przed lub za systemem.
2. Należy obchodzić się z systemem delikatnie i ostrożnie. Nie należy
podejmować prób samodzielnej modyfikacji ani naprawy systemu, w
przeciwnym razie gwarancja straci ważność.
3. Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowego.
4. Temperatura wody wlotowej systemu powinna mieścić się w zakresie
40~100 °F (5~38℃).
temperatura wody wlotowej przekroczy 100 °F (38℃), filtr może ulec
uszkodzeniu i
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Nieprawidłowe. Jeśli temperatura wody na wlocie jest niższa niż 5°C
(41°F), może to spowodować jej zamarznięcie i pęknięcie części systemu,
co może skutkować wyciekiem wody.
5. Nie należy zamieniać kolejności montażu wkładów filtrujących, aby
uniknąć wpływu na wydajność filtra systemu.
6. Jeśli system działa nieprawidłowo lub jest uszkodzony, należy
natychmiast zaprzestać jego użytkowania. Zamknąć zawór dopływowy
wody i odkręcić kran, aby opróżnić system. Do przyczyn usterek należą:
Przeciek
Produkt jest pęknięty lub uszkodzony.
Słychać nietypowy dźwięk lub czuć zapach spalenizny.
Maszyna nie działa.
W celu przeprowadzenia kontroli należy natychmiast skontaktować się z
działem obsługi klienta.
7. Jeśli nie używasz systemu przez dłuższy czas, zamknij dopływ wody,
aby uniknąć uszkodzenia systemu.

Informacje ogólne

Specyfikacja produktu
Model SS-201 SS-203 SS-205

Dzienna zdolność
produkcyjna 800 PKB 1000 PKB 1200 PKB

Specyfikacje mocy Wejście: 100-240 V AC Wyjście: 24 V DC

Temperatury robocze wody 40-100 °F (5-38 °C)

Ciśnienie robocze wody 15-60 psi (0,1-0,4 MPa)

Twardość: Zalecana twardość nie powinna przekraczać 10 granów na
galon lub 170 części na milion.
Uwaga: System będzie działał z twardością powyżej 10 granów, ale
żywotność membrany może ulec skróceniu. Dodanie zmiękczacza wody
może wydłużyć żywotność membrany.
Ciśnienie wody: Ciśnienie wody w domu powinno być testowane przez 24
godziny, aby osiągnąć maksymalne ciśnienie. Jeśli ciśnienie wody na
wejściu przekracza 60 psi, wymagany jest regulator ciśnienia wody.

Identyfikacja komponentów
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Przegląd produktu

Ilustracja instalacji
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1. Zawór ciepłej wody
2. Zawór zimnej wody
3. Zawór kątowy
4. Złącze spustowe
5. Rura doprowadzająca wodę
6. Rura spustowa

7.System odwróconej osmozy
8. Przewód zasilający kran
9. Rura wylotowa wody filtrowanej
10. Kran
11.Dostosowanie mocy

Potrzebne narzędzia i materiały
• Wiertarka ręczna lub elektryczna (najlepiej akumulatorowa)
• Klucze nastawne
• Wkrętaki płaskie i krzyżakowe
• Nóż uniwersalny lub nożyczki
• Okulary ochronne
• Wiertła: 1" (do otworu na kran), 1/4" (do rury spustowej)
• Maska bezpieczeństwa
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Instalacja

Przed zainstalowaniem i użyciem systemu odwróconej osmozy (RO)
należy przeczytać wszystkie instrukcje dotyczące instalacji i obsługi.
Jak używać szybkozłączek

Aby połączyć się:
Wsuń rurkę PE do łącznika, aż do oznaczenia pełnego wsunięcia.

UWAGA: Niedokładne włożenie rurki PE spowoduje wyciek. Po
całkowitym włożeniu rurki PE należy założyć na złączkę niebieski zacisk
blokujący. Zablokuje on rurkę PE i zapobiegnie jej wypadnięciu.

NOTATKA:
Jeśli rurka PE jest za długa, należy
przyciąć ją do odpowiedniej długości
ostrym nożem lub nożyczkami.
Przytnij rurkę PE prosto i czysto. Upewnij
się, że rurka PE jest całkowicie wsunięta.

Odłączyć
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Zdjąć niebieski klips blokujący z
okucia;
Naciśnij tuleję blokady kciukiem i
palcem wskazującym.
Drugą ręką wyciągnij rurkę PE z
łącznika.

NOTATKA:
Proszę nie wyciągać rurki PE
bezpośrednio.
Spowoduje to uszkodzenie
armatury i wyciek.

Wybór lokalizacji kranu
Większość zlewów ma fabrycznie nawiercone otwory przeznaczone na
węże natryskowe. Kran odwróconej osmozy (RO) może być podłączony
do jednego z tych otworów, pomimo ich większych rozmiarów. Jeśli nie
można wykorzystać tych wstępnie nawierconych otworów lub znajdują się
one w niewygodnej lokalizacji, konieczne będzie wywiercenie otworu o
średnicy 1/2 cala (1,27 cm) w zlewie lub w blacie obok zlewu.

UWAGA
Podczas zabiegu może powstawać pył, który wdychany lub mający
kontakt z oczami może powodować poważne podrażnienia.
Zaleca się stosowanie okularów ochronnych i maski ochronnej podczas tej
procedury.
Nie próbuj wiercić otworu w zlewie całkowicie porcelanowym lub
pokrytym porcelaną.
W przypadku montażu na tego typu zlewach, zalecamy wykorzystanie
otworu na spryskiwacz lub wywiercenie otworu w blacie.
Podczas wiercenia w blacie, upewnij się, że przestrzeń pod wierconym
obszarem jest wolna od przewodów i rur. Upewnij się, że masz
wystarczająco dużo miejsca, aby wykonać odpowiednie otwory.
połączenia z dolną częścią blatu.
Nie wiercić otworów w blacie, którego grubość przekracza 2,5 cm.
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Nie próbuj wiercić w blacie wyłożonym płytkami, marmurem, granitem ani
podobnym materiałem. Skonsultuj się z hydraulikiem lub producentem
blatu, aby uzyskać poradę lub pomoc.

Poniższe instrukcje dotyczą WYŁĄCZNIE zlewów ze stali nierdzewnej.
A. Wyłóż dno zlewu gazetami, aby zapobiec przedostawaniu się wiórów,
części lub narzędzi do odpływu.
B. Przyklej taśmę maskującą do obszaru, w którym będziesz wiercić, aby
zapobiec zarysowaniom, gdyby wiertło się ześlizgnęło.
C. Zaznacz punkt punktakiem. Użyj wiertła 1/4 cala, aby wywiercić otwór
pilotażowy w zlewie.
D. Powiększ otwór otwornicą 11/4". Wygładź ostre krawędzie pilnikiem.
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Zamontuj zawór odcinający kątowy dopływu wody zasilającej (3/8"
lub 1/2")
A. Zakręć zawór doprowadzający zimną wodę. Otwórz kran z zimną wodą
w kuchni, aby uwolnić ciśnienie i pozwolić wodzie spłynąć z linii. Odłącz
wąż zimnej wody od zaworu zimnej wody.

B. Włóż białą rurkę PE o średnicy 3/8" do łącznika kątownika. Zabezpiecz
rurkę zaciskiem 3/8".

C. Zamontuj zawór kątowy na zaworze zimnej wody i dokręć go kluczem
nastawnym. Podczas montażu nie zapomnij o uszczelce wewnątrz
adaptera kątowego.
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NOTATKA:
Jeżeli średnica węża zimnej wody wynosi 1/2", przykręć
adapter konwersyjny nad zaworem kątowym.

D. Wyłącz adapter kątowy. Otwórz zawór doprowadzający zimną wodę.
Przetrzyj połączenia chusteczką, aby sprawdzić szczelność. Jeśli
chusteczka pozostanie sucha, zawór kątowy jest zainstalowany.
prawidłowo.

Zainstaluj kran RO

NOTATKA:
Jeśli w zlewie kuchennym lub blacie nie ma otworu, należy go
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wywiercić. Patrz rozdział 2.2.

1. Włóż wylewkę kranu do korpusu kranu.
2. Włóż szybkozłączkę do białej rury PE o średnicy 3/8". Zabezpiecz rurę
zaciskiem.
3. Włóż trzonek kranu, przewód zasilający i rurę z filtrowaną wodą do
otworu w blacie.
4. Pod zlewem nasuń nakrętkę i dokręć ją.

Montaż złącza spustowego RO
1. Określ lokalizację odpływu.
2. Wybij środkowy otwór w uszczelce piankowej (④).
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3. Użyj otworu w uszczelce piankowej (④) jako szablonu, aby określić
miejsce wiercenia nad kranem spustowym. Zaznacz miejsce ołówkiem.
Uwaga: Jeśli masz podwójny zlew i rurę spustową w układzie krzyżowym
lub poziomym, możesz bezpiecznie zaznaczyć miejsce wiercenia na
górze rury poziomej.
rura drenażowa.
4. W zaznaczonym miejscu wywierć otwór o średnicy 1/4" przez ściankę
rury spustowej, upewniając się, że nie przebijesz przeciwległej strony rury.
5. Zdejmij osłonę ochronną z tylnej części uszczelki piankowej (④) i
przymocuj ją do przedniej płyty złącza spustowego (①) zgodnie z
otworami.
6. Rozpocznij umieszczanie łącznika odpływowego (①) na rurze
odpływowej zlewu za pomocą śrub (②) i nakrętek (③), używając ołówka
(lub cienkiego długopisu) w otworze rury łącznika odpływowego (①), aby
prowadzić
położenie nad wywierconym otworem, podczas gdy mocno dokręcasz
nakrętki (③) i śruby (②).

NOTATKA:
Po ustaleniu miejsca wyjmij ołówek.
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Podłączanie systemu
1. Przed podłączeniem węża PE do systemu należy upewnić się, że
usunięto korek z portu wodnego.
2. Podłączanie rur do systemu.
a. Podłącz niebieski wąż 3/8" od zaworu odcinającego kątowego do portu
„woda surowa”.
b. Podłącz biały wąż 1/4" od kranu do portu „Czysta woda”.
c. Włóż czerwoną rurkę o średnicy 1/4" od złącza spustowego do portu
„Spust wody”.

NOTATKA:
NIE wkładaj jeszcze wtyczki do gniazdka.
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Działanie

Przed pierwszym użyciem
A. Otwórz dopływ zimnej wody i upewnij się, że zawór adaptera
doprowadzającego wodę jest otwarty.
B. Podłącz system do zasilania. Usłyszysz długi sygnał dźwiękowy, a
wszystkie wskaźniki zaświecą się na
3 s. System automatycznie przepłucze się przez 30 s. Przetrzyj wszystkie
połączenia i stawy chusteczką, aby sprawdzić szczelność. Jeśli
chusteczka pozostanie sucha, system jest zainstalowany prawidłowo.
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H. Po zakończeniu automatycznego płukania odkręć kran i pozwól wodzie
płynąć przez 30 minut, aby przepłukać filtry z powietrza i węgla. Po tym
czasie system jest gotowy i możesz zacząć pić czystą wodę.

NOTATKA:
Początkowo woda może wydawać się mętna. Jest to
spowodowane uwięzieniem powietrza w filtrze odwróconej
osmozy (RO). Nie jest to szkodliwe i zniknie w ciągu kilku
minut. Po zainstalowaniu nowego filtra odwróconej osmozy
(RO) może upłynąć nawet tydzień, zanim uwięzione
powietrze się rozproszy.

Interfejs użytkownika

Wskaźnik Wskazanie Status

PP+ PCF i
przycisk

resetowania

Stałe niebieskie
światło Czas życia > 5%

Błyskające czerwone
światło 0 < Czas życia ≤ 5%

Stałe czerwone
światło Czas życia = 0
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Wskaźnik
żywotności GAC

i przycisk
resetowania

Stałe niebieskie
światło Czas życia > 5%

Błyskające czerwone
światło 0 < Czas życia ≤ 5%

Stałe czerwone
światło Czas życia = 0

Wskaźnik
żywotności RO i

przycisk
resetowania

Stałe niebieskie
światło Czas życia > 5%

Błysk czerwonego
światła 0 < Czas życia ≤ 5%

Stałe czerwone
światło Czas życia = 0

Wskaźnik
zasilania

( Tryb normalny
)

Stałe niebieskie
światło Włącz zasilanie

Błysk czerwonego
światła Awaria systemu

Nie światło Wyłącz zasilanie

Wskaźnik
zasilania

( Zerowa ilość
wody resztkowej

)

Stałe niebieskie
światło

Zero resztkowej
wody na

Stałe czerwone
światło

Brak pozostałości
wody

Przycisk resetowania
Aby zresetować żywotność filtra, naciśnij i przytrzymaj odpowiedni
przycisk resetowania filtra przez 3 sekundy. Usłyszysz sygnał dźwiękowy,
a wskaźnik pokaże stałe niebieskie światło. Żywotność filtra została
zresetowana.

Zerowa ilość wody resztkowej
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „Run” przez 10 sekund, aby uruchomić
pojedynczy sygnał dźwiękowy i przejść do trybu przełączania wody o
temperaturze zerowej. Po przejściu naciśnij i przytrzymaj przycisk „Run”
przez 3 sekundy, aby włączyć/wyłączyć funkcję wody o temperaturze
zerowej.
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Uwaga:Włącz tryb przełączania zerowej ilości wody resztkowej. Jeśli w
ciągu 20 sekund nie zostanie wykonana żadna operacja, tryb zostanie
automatycznie wyłączony.

Wskaźnik kranu RO

Wskaźnik Wskazanie Status

PCF RO GAC

Stałe białe światło Czas życia > 5%

Błysk czerwonego
światła 0 < Czas życia ≤ 5%

Stałe czerwone
światło Czas życia = 0

Wyłączony Wyłącz zasilanie

czysty

Stałe białe światło Czysta woda TDS

Wyłączony Kran nie jest
odkręcony

Stałe białe światło

Ochrona przed
przekroczeniem limitu

czasu:
maszyna produkuje
wodę nieprzerwanie

od 1 godziny

Stałe białe światło Błąd połączenia,
Wyświetl kod błędu
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Stałe białe światło

Gdy wykryta zostanie
temperatura wody

poniżej 5°C,
wyświetlany jest kod

błędu

Konserwacja
Jeśli planujesz nie używać systemu przez tydzień lub dłużej, wyjmij filtr i
zamknij go folią. Przechowuj zamknięty filtr w lodówce, aby chronić
system przed rozwojem mikroorganizmów. Aby ponownie uruchomić
system po okresie nieużywania, przepłucz go przez co najmniej 10 minut
LUB wymień filtry.
Jeżeli nie zamierzasz używać systemu przez dwa tygodnie lub dłużej,
odłącz dopływ wody, opróżnij system i odłącz zasilanie.
Przestrzegaj zalecanego harmonogramu wymiany filtra. Wymieniaj filtr za
każdym razem, gdy wskaźnik się zaświeci. Należy pamiętać, że
rzeczywista żywotność filtra zależy od wielkości rodziny i jakości źródła
wody. Niewymiana filtra w odpowiednim czasie może uszkodzić system i
potencjalnie spowodować…
zagrożenia dla zdrowia.

Wymiana wkładu filtrującego

NOTATKA:
Żywotność wkładów filtrujących zależy od ilości zużytej wody
i jakość wody zasilającej. Aby uzyskać najlepszą wydajność,
należy wymieniać wkład filtracyjny zgodnie ze wskaźnikiem
żywotności filtra lub instrukcją wymiany filtra. cykl
sugerowany poniżej. Jeśli zauważysz wyraźną zmianę
smaku, zapachu lub przepływu przefiltrowanej wody,
zalecamy również wymianę filtrów.

Tabela żywotności filtra

Filtr Zalecany cykl wymiany
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Filtr PP+ PCF 12 miesięcy/1000 galonów

Filtr GAC 12 miesięcy/1000 galonów

Filtr RO 24 miesiące/2000 galonów

Rzeczywista żywotność wkładu filtrującego zależy od jakości lokalnej
wody kranowej i codziennego użytkowania. Zalecany cykl wymiany jest
uśredniony i zależy od jakości lokalnej wody kranowej. Jeśli jakość
lokalnej wody kranowej jest poniżej średniej, rzeczywista żywotność
wkładu będzie…
odbiegają od zalecanego cyklu wymiany. Jeśli wkład filtrujący jest
zablokowany, należy go wymienić.
Wymiana wkładu filtrującego

a. Przed wymianą wkładów filtrujących należy wyłączyć dopływ prądu i
wody.
b. Obróć filtr, który należy wymienić, w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara i wyciągnij go (rysunek 1).
c. Zdejmij opakowanie nowego filtra i włóż wkład do systemu.
Obróć go zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby wyrównać ikonę
trójkąta na wkładzie filtracyjnym z ikoną kłódki w systemie (rysunek 2).
d. Włącz dopływ wody i ponownie podłącz zasilanie. Jeśli filtr RO został
wymieniony, odkręć kran i pozwól wodzie płynąć przez 30 minut. Jeśli filtr
PCF został wymieniony, włącz
kranu i pozwól wodzie lecieć przez 10 minut.
e. Zresetuj żywotność filtra, naciskając i przytrzymując przycisk
resetowania przez 3 sekundy. Rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a
wskaźnik zacznie migać ciągłym niebieskim światłem. Żywotność filtra
została zresetowana.
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Automatyczne spłukiwanie
Wyłącz tryb „Zero resztkowej wody”
1. Przepłucz w celu przywrócenia zasilania
Po przywróceniu zasilania po przerwie w dostawie prądu, system zostanie
automatycznie przepłukany na 30 sekund.
2. Płukanie przez łączny czas 24 godzin
Aby utrzymać i wydłużyć żywotność filtrów, system będzie automatycznie
przepłukiwany przez 30 sekund co 24 godziny.
Tryb spłukiwania nie wpływa na użytkownika podczas pobierania wody.
Jeśli użytkownik zdecyduje się na pobranie wody podczas spłukiwania,
system przerwie spłukiwanie i przełączy się na dozowanie.

Włącz tryb Zero resztkowej wody
1. Przepłucz w celu przywrócenia zasilania
Po przywróceniu zasilania po przerwie w dostawie prądu, system zostanie
automatycznie przepłukany na 30 sekund.

2. Płukanie refluksowe: zakręć kran, odczekaj 10 minut, aby wykonać
płukanie refluksowe, i płucz przez 60 sekund
Rozpocznij odliczanie czasu po włączeniu urządzenia. Jeśli nie nastąpi
odkręcenie kranu w środku, opróżnij wodę przez 90 sekund, przepłucz
przez 20 sekund i ponownie przepłucz przez 20 sekund.
60 sekund co 7,5 godziny.
Tryb spłukiwania nie wpływa na użytkownika podczas pobierania wody.
Jeśli użytkownik zdecyduje się na pobranie wody podczas spłukiwania,
system przerwie spłukiwanie i przełączy się na dozowanie.

Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Z kranu nie leci
woda.

Zawór zimnej wody lub
zawór kątowy jest

zamknięty.
Otwórz zawory.

System nie jest
połączony z mocą

Sprawdź, czy zasilacz jest
prawidłowo podłączony do

systemu i gniazda
zasilania.
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Przepływ staje
się wolniejszy.

Filtr jest zablokowany. Wymień filtr.

Rura jest wygięta. Sprawdź, czy rura jest
wyprostowana.

Niskie ciśnienie wody
wlotowej

Poczekaj, aż woda
wlotowa

ciśnienie się ustabilizuje
lub

zainstaluj urządzenie
zwiększające ciśnienie
przed systemem, jeśli
ciśnienie wody wlotowej

wynosi
stale niższe niż 15 psi.

Słaba jakość
wody

wylotowej.

Filtr osiągnął koniec
okresu eksploatacji. Wymień filtr.

System nie był używany
od pewnego czasu.

Otwórz kran i
pozwól wodzie lecieć przez

5 minut.

Jakość wody wlotowej
jest słaba.

Zawsze używaj kranu
miejskiego

woda jako źródło wody.
Nie używaj wody, która jest
nie są bezpieczne pod

względem
mikrobiologicznym lub ich
jakość jest nieznana, jeśli
nie zostaną poddane

odpowiedniej dezynfekcji
przed lub za systemem.

Wszystkie
wskaźniki
systemu
migają, a
brzęczyk

wydaje sygnał

System filtrował wodę
nieprzerwanie przez 1

godzinę

Odłącz system od
zasilania, odczekaj 1
minutę i podłącz go

ponownie, aby usunąć
usterkę.

Płytka PCB jest Skontaktuj się z obsługą
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dźwiękowy. uszkodzona. klienta.

Woda nie
spływa do
odpływu.

Rura odpływowa jest
wygięta.

Upewnij się, że rura jest
wyprostować lub wymienić

na nową rurkę.

Awarie systemu. Skontaktuj się z obsługą
klienta.

Wystąpił
wyciek.

Rury nie są prawidłowo
podłączone. Podłącz ponownie rurę.

Awarie systemu. Skontaktuj się z obsługą
klienta.

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Wysokie TDS w
przefiltrowanej

wodzie.

System nie był
używany od dłuższego

czasu.

Otwórz kran odwróconej
osmozy i pozwól mu
działać przez chwilę.
Zawór TDS powróci do
normalnego działania.

Filtr RO stracił
ważność.

Natychmiast wymień filtr
RO.

Rura spustowa jest
wygięta.

Sprawdź, czy rurka jest
wyprostowana lub wymień

ją na nową.

Woda źródlana może
mieć wysoki poziom

TDS.

Przetestuj wodę źródłową
i

woda filtrowana.
Filtrowana

TDS wody będzie wynosić
około

0%-10% Twojego źródła
TDS w wodzie. To

normalny zakres. Jeśli w
wodzie źródłowej

występuje wysoki TDS,
może to
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skrócić żywotność
systemu.

Głośny dźwięk

System nie jest
umieszczony na

płaskiej powierzchni.
Podłącz ponownie rurę.

System umieszcza się
przy szafce.

Nie należy umieszczać
systemu przy obudowie.
System może wibrować

podczas pracy.

Ciśnienie wody jest
niestabilne.

Sprawdź i potwierdź, czy
ciśnienie wody mieści się
w zakresie od 14,5 do 100
PSI. Dźwięk zmniejszy

się, gdy woda
ciśnienie staje się

stabilne.

Wszystkie
wskaźniki systemu

migają,
Brzęczyk piszczy

15 razy.
Na ekranie kranu
RO widoczny jest

kod E15.

System filtrował wodę
nieprzerwanie przez 1

godzinę.

Odłącz system od
zasilania i odczekaj 1
minutę i podłącz

ponownie, aby usunąć
usterkę.

Płytka PCB jest
uszkodzona.

Skontaktuj się z obsługą
klienta.

Ekran kranu RO
pokazuje kod E8.

Przewód zasilający
kran nie jest mocno

podłączony.

Podłącz ponownie
przewód zasilający kranu.
Odłącz urządzenie od
zasilania i odczekaj 1
minutę i podłącz

ponownie, aby usunąć
usterkę.

Awarie systemu. Skontaktuj się z obsługą
klienta.
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Kontrolka pracy
urządzenia miga
na czerwono.
brzęczyk cały
czas piszczy.

Na ekranie kranu
RO wyświetla się

kod E4.

Temperatura wody na
wlocie jest niższa niż

40℉(5℃).

Gdy temperatura wody
wlotowej wzrośnie
powyżej 40°F (5°C),
system powróci do
normalnej pracy.

Awarie systemu. Skontaktuj się z obsługą
klienta.

Shanghai Sishun International Trade Co., Ltd.
Pokój JT2388, 4. piętro, budynek 2, nr 599 Wan ZhenRoad, Zhenxin
Town, dzielnica Jiading, Szanghaj
Adres e-mail: support@vevor.com





OMGEKEERDE OSMOSE WATER
FILTRATIESYSTEEM

MODEL: SS-201/SS-203/SS-205
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MODEL: SS-201/SS-203/SS-205

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.
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Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen,
dient de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te

lezen.

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De
werking is onderworpen aan de volgende twee

voorwaarden: (1) Dit apparaat mag geen schadelijke
interferentie veroorzaken, en (2) dit apparaat moet alle
ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie

die een ongewenste werking kan veroorzaken.

Dit omgekeerde osmose-waterfiltratiesysteem is getest en
gecertificeerd door Intertek (ITS) in het kader van het ETL

Sanitation Listing Program en voldoet aan de
NSF/ANSI/CAN-norm 372.

Dit product valt onder de bepalingen van de Europese
Richtlijn 2012/19/EC. Het symbool met een doorgestreepte
afvalcontainer geeft aan dat dit product in de Europese
Unie apart moet worden ingezameld. Dit geldt voor het
product en alle accessoires die met dit symbool zijn

gemarkeerd. Producten die zo zijn gemarkeerd, mogen
niet bij het normale huisvuil worden weggegooid, maar
moeten worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor de
recycling van elektrische en elektronische apparaten.

WAARSCHUWING
1. Gebruik leidingwater uit de gemeente als waterbron. Gebruik geen
water dat microbiologisch onveilig is of waarvan de kwaliteit onbekend is,
tenzij het water voor of na het systeem adequaat is gedesinfecteerd.
2. Ga voorzichtig en zorgvuldig met het systeem om. Probeer het systeem
niet zelf te wijzigen of te repareren, anders vervalt de garantie.
3. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
4. De temperatuur van het inlaatwater van het systeem moet tussen 40 en
100 °F (5 en 38 ℃) liggen. Wanneer de
Als de temperatuur van het inlaatwater hoger is dan 100 °F (38℃), kan
het filter beschadigd raken en onbruikbaar worden.
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Ongeldig. Als de temperatuur van het inlaatwater lager is dan 5 °C (41 °F),
kan dit bevriezing veroorzaken en leiden tot scheuren in het systeem en
waterlekkage.
5. Plaats de filterpatronen niet in de verkeerde volgorde om de
filterprestaties van het systeem niet te beïnvloeden.
6. Als het systeem abnormaal of defect is, stop dan onmiddellijk met het
gebruik ervan. Sluit de watertoevoerklep en zet de kraan open om het
systeem leeg te laten lopen. Storingen kunnen onder andere het volgende
veroorzaken:
Lekkage
Het product is gebarsten of beschadigd.
Er is een abnormaal geluid of een brandlucht.
De machine werkt niet.
Neem onmiddellijk contact op met de klantenservice voor een inspectie.
7. Als u het systeem gedurende langere tijd niet gebruikt, sluit dan de
watertoevoer af om schade aan het systeem te voorkomen.

Algemene informatie

Productspecificatie
Model SS-201 SS-203 SS-205

Dagelijkse productiecapaciteit 800 BBP 1000BBP 1200BBP

Vermogensspecificaties Ingang: 100-240VAC Uitgang: 24V DC
Bedrijfstemperaturen van het

water 40-100 °F (5-38 °C)

Bedrijfswaterdruk 15-60 psi (0,1-0,4 MPa)

Hardheid: De aanbevolen hardheid mag niet hoger zijn dan 10 korrels per
gallon, of 170 delen per miljoen.
Let op: Het systeem werkt ook met een hardheid van meer dan 10 korrels,
maar de levensduur van het membraan kan hierdoor verkort worden. Het
toevoegen van een waterontharder kan de levensduur van het membraan
verlengen.
Waterdruk: Test de waterdruk in uw woning gedurende 24 uur om de
maximale druk te bepalen. Als de inkomende waterdruk hoger is dan 60
psi, is een waterdrukregelaar nodig.
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Componentidentificatie
Productoverzicht

Installatie-illustratie
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1. Warmwaterkraan
2. Koudwaterklep
3. Hoekafsluiter
4. Afvoeraansluiting
5. Waterinlaatbuis
6. Afvoerbuis

7. Omgekeerde osmose-systeem
8. Stroomkabel van de kraan
9. Uitlaatleiding voor gefilterd
water
10. Kraan
11. Stroomadapter

Benodigd gereedschap en materialen
• Handboormachine of elektrische boormachine (bij voorkeur snoerloos)
• Verstelbare sleutels
• Platte en kruiskopschroevendraaiers
• Stanleymes of schaar
• Veiligheidsbril
• Boorbits: 1" (voor kraangat), 1/4" (voor afvoerslang)
• Veiligheidsmasker
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Installatie

Lees alle installatie- en bedieningsinstructies door voordat u uw RO-
systeem installeert en in gebruik neemt.
Hoe gebruik je de snelkoppelingen?

Om verbinding te maken:
Duw de PE-slang in de koppeling totdat deze volledig is ingebracht, tot
aan de markering.

Let op: als de PE-slang niet volledig is ingevoerd, kan er lekkage
ontstaan. Wanneer de PE-slang volledig is ingevoerd, plaatst u de blauwe
borgclip op de koppeling. Deze vergrendelt de PE-slang en voorkomt dat
deze losraakt.

OPMERKING:
Als de PE-slang te lang is, kunt u deze met
een scherp stanleymes of een schaar op de
juiste lengte afsnijden.
Snijd de PE-slang recht en netjes af. Zorg
ervoor dat de PE-slang volledig is
ingebracht.
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Om de verbinding te verbreken
Verwijder de blauwe
vergrendelingsclip van het beslag;
Druk met uw duim en wijsvinger de
vergrendelingshuls naar beneden.
Gebruik je andere hand om de PE-
slang uit de koppeling te trekken.

OPMERKING:
Trek de PE-slang er niet
rechtstreeks uit.
Dit beschadigt de koppeling en
veroorzaakt lekkage.

De locatie van de kraan kiezen
De meeste wastafels hebben voorgeboorde gaten voor sproeislangen. De
RO-kraan kan mogelijk door een van deze gaten worden aangesloten,
ondanks hun grotere formaat. Als deze voorgeboorde gaten niet gebruikt
kunnen worden of zich op een onhandige plek bevinden, is het nodig om
een gat van 1/2 inch in de wastafel of door het aanrechtblad naast de
wastafel te boren.

LET OP
Bij deze procedure kan stof vrijkomen, wat ernstige irritatie kan
veroorzaken bij inademing of contact met de ogen.
Voor deze procedure worden een veiligheidsbril en een veiligheidsmasker
aanbevolen.
Probeer niet door een volledig porseleinen of met porselein beklede
wastafel te boren.
Voor toepassingen op dit type spoelbakken raden we aan om het
sproeigat te gebruiken of een gat door het aanrechtblad te boren.
Wanneer u door een aanrechtblad boort, zorg er dan voor dat het gebied
onder het geboorde gedeelte vrij is van bedrading en leidingen. Zorg
ervoor dat u voldoende ruimte hebt om de juiste boor te plaatsen.
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aansluitingen aan de onderkant van het aanrechtblad.
Boor niet door een aanrechtblad dat dikker is dan 2,5 cm (1 inch).
Probeer niet door een aanrechtblad van tegels, marmer, graniet of een
vergelijkbaar materiaal te boren. Raadpleeg een loodgieter of de fabrikant
van het aanrechtblad voor advies of hulp.

De volgende instructies gelden UITSLUITEND voor roestvrijstalen
spoelbakken.
A. Bekleed de bodem van de gootsteen met krantenpapier om te
voorkomen dat spaanders, onderdelen of gereedschap in de afvoer
terechtkomen.
B. Plak afplaktape over het te boren gebied om krassen te voorkomen als
de boor uitschiet.
C. Markeer het punt met een centerpons. Gebruik een 1/4-inch boortje om
een geleidegat door de gootsteen te boren.
D. Gebruik een gatenzaag van 1 1/4 inch om het gat te vergroten. Maak
ruwe randen glad met een vijl.
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Installeer de haakse afsluitklep voor de watertoevoer (3/8" of 1/2").
A. Draai de koudwatertoevoerkraan dicht. Draai de koudwaterkraan in de
keuken open om de druk te verlagen en het water uit de leiding te laten
lopen. Koppel de koudwaterslang los van de koudwaterkraan.
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B. Steek de witte PE-slang van 3/8" in de aansluiting van de hoekafsluiter.
Zet de slang vast met een 3/8" klem.

C. Installeer de hoekafsluiter op de koudwaterkraan en draai deze vast
met een verstelbare sleutel. Vergeet tijdens de installatie de pakking in de
hoekafsluiteradapter niet.

OPMERKING:
Als de koudwaterleiding 1/2" is, schroef dan de
conversieadapter boven de hoekafsluiter.
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D. Schakel de hoekafsluiter uit. Draai de koudwaterkraan open. Veeg de
aansluitingen af met een tissue om te controleren op lekkage. Als de
tissue droog blijft, is de hoekafsluiter correct geïnstalleerd. correct.

Installeer de RO-kraan.

OPMERKING:
Als uw gootsteen of aanrechtblad geen bestaand gat heeft, moet
u er zelf een boren. Zie hoofdstuk 2.2.

1. Steek de kraanuitloop in het kraanlichaam.
2. Steek de snelkoppeling in de witte PE-buis van 3/8 inch. Gebruik een
klem om de buis vast te zetten.
3. Steek de kraansteel, het netsnoer en de waterfilterbuis in het gat in het
aanrechtblad.
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4. Schuif de moer onder de gootsteen en draai hem vast.

Installeer de RO-afvoerconnector.
1. Bepaal de locatie van de afvoeropening.
2. Sla het middelste gat in de schuimafdichting (④) eruit.
3. Gebruik het gat in de schuimafdichting (④) als sjabloon om de
boorpositie boven de aftapkraan te bepalen. Markeer de locatie met een
potlood. Opmerking: Als u een dubbele spoelbak en een kruis- of
horizontale afvoerbuis heeft, kunt u de boorpositie veilig markeren op de
bovenkant van de horizontale buis.
afvoerslang.
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4. Boor op de gemarkeerde plek een gat van 1/4 inch door de wand van
de afvoerbuis, waarbij u ervoor zorgt dat u de tegenoverliggende zijde van
de buis niet doorboort.
5. Verwijder de beschermkap van de achterkant van de schuimafdichting
(④) en bevestig deze aan de voorplaat van de afvoeraansluiting (①) in lijn
met de gaten.
6. Begin met het plaatsen van de afvoerconnector (①) op de afvoerbuis
van de gootsteen met behulp van de schroeven (②) en moeren (③).
Gebruik een potlood (of een dunne pen) in het gat van de afvoerconnector
(①) om de connector te geleiden.
Plaats de moer (③) en schroef (②) boven het geboorde gat terwijl u deze
stevig vastdraait.

OPMERKING:
Verwijder het potlood zodra de locatie is bepaald.



- 14 -

Het systeem aansluiten
1. Voordat u de PE-slang op het systeem aansluit, moet u ervoor zorgen
dat u de plug uit de wateraansluiting hebt verwijderd.
2. De slangen aansluiten op het systeem.
a. Sluit de blauwe slang van 3/8" aan van de hoekafsluiter op de "Raw
Water"-aansluiting.
b. Sluit de witte slang van 1/4 inch van de kraan aan op de "Pure Water"-
aansluiting.
c. Steek een rode slang van 1/4 inch in de aansluiting voor de afvoer van
water.
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OPMERKING:
Steek de stekker nog NIET in het stopcontact.

Operatie

Voor het eerste gebruik
A. Zet de koudwatertoevoer aan en zorg ervoor dat de afsluitklep van de
watertoevoeradapter open staat.
B. Sluit het systeem aan op de stroom. U hoort een lange pieptoon en alle
indicatielampjes gaan branden.
3s. Het systeem spoelt automatisch gedurende 30 seconden. Veeg alle
voegen en aansluitingen af met een tissue om te controleren op lekkage.
Als de tissue droog blijft, is het systeem correct geïnstalleerd.
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I. Nadat de automatische spoeling is voltooid, zet u de kraan open en laat
u het water 30 minuten lopen om de lucht en koolstofdeeltjes door de
filters te spoelen. Daarna is het systeem klaar voor gebruik en kunt u het
gezuiverde water drinken.

OPMERKING:
In eerste instantie kan het water troebel lijken. Dit komt
doordat er lucht in het RO-filter is opgesloten. Dit is niet
schadelijk en verdwijnt binnen enkele minuten. Het kan tot
een week duren voordat de opgesloten lucht na installatie
van een nieuw RO-filter volledig is verdwenen.

Gebruikersinterface

Indicator Indicatie Status

PP+ PCF
levensduurindica
tor en resetknop

Constant blauw licht Levensduur > 5%

Knipperend rood licht 0 < Levensduur ≤ 5%

Constant rood licht Levensduur = 0

GAC-
levensduurindica

Constant blauw licht Levensduur > 5%

Knipperend rood licht 0 < Levensduur ≤ 5%
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tor en resetknop Constant rood licht Levensduur = 0

RO-
levensduurindica
tor en resetknop

Constant blauw licht Levensduur > 5%

Knipperend rood licht 0 < Levensduur ≤ 5%

Constant rood licht Levensduur = 0

Stroomindicator
( Normale
modus )

Constant blauw licht Inschakelen

Knipperend rood licht Systeemstoring

Niet licht Stroom uitschakelen

Stroomindicator
( Geen restwater

)

Constant blauw licht Geen restwater meer
aanwezig

Constant rood licht Geen restwater meer

Resetknop
Om de levensduur van het filter te resetten, houdt u de bijbehorende
resetknop 3 seconden ingedrukt. U hoort een pieptoon en de indicator zal
iets weergeven. Constant blauw licht. De levensduur van het filter is
gereset.

Geen restwater
Houd de aan/uit-knop 10 seconden ingedrukt om een enkele pieptoon te
horen en de modus voor het inschakelen van het vriespunt te activeren.
Houd na het activeren van deze modus de knop voor het inschakelen van
het vriespunt 3 seconden ingedrukt om de functie in of uit te schakelen.
Let op: Ga naar de modus voor het uitschakelen van restwater. Als er
binnen 20 seconden geen handeling wordt uitgevoerd, wordt deze modus
automatisch uitgeschakeld.

RO-kraanindicator
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Indicator Indicatie Status

PCF RO GAC

Constant wit licht Levensduur > 5%

Knipperend rood licht 0 < Levensduur ≤ 5%

Constant rood licht Levensduur = 0

Uit Stroom uitschakelen

zuiver

Constant wit licht Zuiver water TDS

Uit De kraan staat niet
open.

Constant wit licht

Time-outbeveiliging:
De

De machine
produceert al 1 uur
onafgebroken water.

Constant wit licht
Verbindingsfout,
Geef de foutcode

weer.

Constant wit licht

Als de
watertemperatuur

lager is dan 5℃, wordt
een foutcode
weergegeven.



- 19 -

Onderhoud
Als u het systeem een week of langer niet gebruikt, haal dan het filter eruit
en wikkel het in plasticfolie. Bewaar het afgesloten filter in de koelkast om
het systeem te beschermen tegen microbiologische groei. Om het
systeem na de periode van niet-gebruik weer op te starten, spoelt u het
systeem minimaal 10 minuten door OF vervangt u de filters.
Als u het systeem twee weken of langer niet gebruikt, sluit dan de
watertoevoer af, laat het systeem leeglopen en schakel de stroom uit.
Volg het aanbevolen schema voor het vervangen van het filter. Vervang
het filter zodra het indicatielampje brandt. Houd er rekening mee dat de
werkelijke levensduur van het filter afhangt van de grootte van het gezin
en de waterkwaliteit. Het niet tijdig vervangen van het filter kan het
systeem beschadigen en mogelijk problemen veroorzaken.
gezondheidsrisico's.

Vervanging van de filtercartridge

OPMERKING:
De levensduur van de filterpatronen is afhankelijk van de
gebruikte waterhoeveelheid en de kwaliteit van het
voedingswater. Voor optimale prestaties dient u uw
filterpatroon te vervangen volgens de levensduurindicator van
het filter of de filtervervangingsinstructies. Volg de
onderstaande cyclus. Als er een merkbare verandering is in
de smaak, geur of doorstroming van het gefilterde water,
raden we aan om ook de filters te vervangen.

Levensduurtabel van filters

Filter Aanbevolen vervangingscyclus

PP+ PCF -filter 12 maanden/1.000 gallons

GAC-filter 12 maanden/1.000 gallons

RO-filter 24 maanden/2.000 gallons
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De werkelijke levensduur van de filtercartridge is afhankelijk van de lokale
waterkwaliteit en het dagelijkse gebruik. De aanbevolen
vervangingscyclus is een gemiddelde gebaseerd op verschillende lokale
waterkwaliteiten. Als de lokale waterkwaliteit lager is dan het gemiddelde,
zou de werkelijke levensduur van de cartridge korter zijn.
De aanbevolen vervangingscyclus kan afwijken. Als de filtercartridge
verstopt is, vervang deze dan.
Vervanging van de filtercartridge

a. Schakel de stroom- en watertoevoer uit voordat u de filterpatronen
vervangt.
b. Draai het filter dat vervangen moet worden tegen de klok in en trek het
eruit (Afbeelding 1).
c. Verwijder de verpakking van het nieuwe filter en plaats de cartridge in
het systeem.
Draai het met de klok mee om het driehoekje op de filtercartridge uit te
lijnen met het vergrendelingspictogram op het systeem (Afbeelding 2).
d. Zet de watertoevoer aan en sluit de stroom weer aan. Als het RO-filter
is vervangen, zet dan de kraan open en laat het water 30 minuten lopen.
Als het PCF-filter is vervangen, zet dan de
Draai de kraan open en laat het water 10 minuten lopen.
e. Om de levensduur van het filter te resetten, houdt u de resetknop 3
seconden ingedrukt. U hoort een pieptoon en het indicatielampje knippert
continu blauw. De levensduur van het filter is gereset.

Automatisch doorspoelen
Schakel de modus 'restwatervrij' uit.
1. Spoelen voor stroomherstel
Wanneer de stroom na een stroomstoring is hersteld, wordt het systeem
automatisch gedurende 30 seconden doorgespoeld.
2. Spoel gedurende de cumulatieve tijd per 24 uur
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Om de levensduur van de filters te behouden en te verlengen, wordt het
systeem elke 24 uur automatisch 30 seconden lang gespoeld.
De spoelmodus heeft geen invloed op de gebruiker tijdens het water
drinken. Als de gebruiker besluit water te drinken tijdens het doorspoelen,
stopt het systeem met doorspoelen en schakelt het over op het tappen
van water.

Schakel de modus 'Geen restwater' in.
1. Spoelen voor stroomherstel
Wanneer de stroom na een stroomstoring is hersteld, wordt het systeem
automatisch gedurende 30 seconden doorgespoeld.

2. Terugspoelen: Draai de kraan dicht en laat deze 10 minuten
terugspoelen. Spoel vervolgens 60 seconden lang door.
Start de tijdmeting zodra het apparaat is ingeschakeld. Als er geen actie
wordt ondernomen om de kraan halverwege te openen, voer dan 90
seconden afvoeren, 20 seconden doorspoelen en 20 seconden refluxen
uit.
60 seconden elke 7,5 uur.
De spoelmodus heeft geen invloed op de gebruiker tijdens het water
tappen. Als de gebruiker besluit water te tappen tijdens het spoelen, stopt
het systeem met spoelen en schakelt over op het tappen van water.

Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Er komt geen
water uit de

kraan.

De koudwaterkraan of
de hoekafsluiter is
dichtgedraaid.

Zet de afsluiters open.

Het systeem is niet
verbonden met stroom

Controleer of de
voedingsadapter goed is

aangesloten op het
systeem en het
stopcontact.

Het filter is geblokkeerd. Vervang het filter.
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De
stroomsnelheid

neemt af.

De buis is gebogen. Zorg ervoor dat de buis
recht is.

De waterdruk bij de
inlaat is laag.

Wacht tot het inlaatwater
De druk stabiliseert zich, of

een drukverhoger
installeren

voordat het systeem als de
inlaatwaterdruk is

constant lager dan 15 psi.

Slechte
waterkwaliteit
bij de uitlaat.

Het filter heeft het einde
van zijn levensduur

bereikt.
Vervang het filter.

Het systeem is al een
tijdje niet meer in

gebruik.

Draai de kraan open en
Laat het water 5 minuten

lopen.

De kwaliteit van het
instromende water is

slecht.

Gebruik altijd de
gemeentelijke kraan.
Water als waterbron.

Gebruik geen water dat
microbiologisch onveilig of
van onbekende kwaliteit

zonder adequate
desinfectie vóór of na het

systeem.

Alle
systeemindicat
oren knipperen,
de zoemer blijft

piepen.

Het systeem filtert al 1
uur onafgebroken water.

Haal de stekker van het
systeem uit het

stopcontact, wacht 1
minuut en sluit het

vervolgens weer aan om
het probleem op te lossen.

De printplaat is
beschadigd.

Neem contact op met de
klantenservice.

Er loopt geen
De afvoerslang is

verbogen.

Zorg ervoor dat de slang
rechtmaken of vervangen
door een nieuwe buis.
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water naar de
afvoer. Systeemstoringen. Neem contact op met de

klantenservice.

Er is sprake
van lekkage.

De slangen zijn niet
goed aangesloten. Sluit de slang weer aan.

Systeemstoringen. Neem contact op met de
klantenservice.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het gefilterde
water heeft een
hoog TDS-
gehalte.

Het systeem is al lange
tijd niet meer in

gebruik.

Open de RO-kraan en
laat het water een tijdje
lopen. De TDS-klep zal
dan weer normaal
functioneren.

Het RO-filter is
verlopen.

Vervang het RO-filter
onmiddellijk.

De afvoerbuis is
gebogen.

Zorg ervoor dat de slang
recht is, of vervang deze
door een nieuwe slang.

Het bronwater kan een
hoge TDS-waarde

hebben.

Test het bronwater en
gefilterd water. Het

gefilterde
Het TDS-gehalte van het
water moet ongeveer zijn
0%-10% van uw bron

De TDS-waarde van het
water. Dit is een normaal
bereik. Als het bronwater
een hoge TDS-waarde

heeft, kan het
de levensduur van het
systeem verkorten.

Het systeem is niet op
een vlak terrein

geplaatst.
Sluit de slang weer aan.
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Luid geluid

Het systeem wordt
tegen de kast
geplaatst.

Plaats het systeem niet
direct tegen de kast. Het
systeem kan trillen tijdens

gebruik.

De waterdruk is
instabiel.

Controleer en bevestig
dat de waterdruk tussen
14,5 PSI en 100 PSI ligt.
Het geluid zal afnemen
wanneer het water

De druk stabiliseert zich.

Alle
systeemindicatore
n knipperen, de
De zoemer blijft
15 keer piepen.
Op het scherm
van de RO-kraan
wordt code E15
weergegeven.

Het systeem filtert al 1
uur onafgebroken

water.

Haal de stekker van het
systeem uit het

stopcontact en wacht 1
minuut.

Wacht een minuut en sluit
hem dan weer aan om het
probleem op te lossen.

De printplaat is
beschadigd.

Neem contact op met de
klantenservice.

Op het scherm
van de RO-kraan
wordt code E8
weergegeven.

Het netsnoer van de
kraan zit niet goed

vast.

Sluit het netsnoer van de
kraan weer aan. Haal de
stekker van het systeem
uit het stopcontact en

wacht 1 minuut.
een minuut en sluit hem
dan weer aan om het
probleem op te lossen.

Systeemstoringen. Neem contact op met de
klantenservice.

Het
indicatielampje
voor de werking
van de machine
knippert rood.
De zoemer blijft

piepen.
Op het scherm
van de RO-kraan

De temperatuur van
het inkomende water is
lager dan 40℉ (5℃).

Wanneer de temperatuur
van het inkomende water
boven de 5 °C (40 °F)
komt, zal het systeem

weer normaal
functioneren.

Systeemstoringen. Neem contact op met de
klantenservice.
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wordt code E4
weergegeven.

Shanghai Sishun International Trade Co., Ltd.
Kamer JT2388, 4e verdieping, Gebouw 2, Wan Zhenweg 599, Zhenxin
Town, Jiading District, Shanghai
E-mail: support@vevor.com





OMVÄND OSMOSVATTEN
FILTRERINGSSYSTEM

MODELL: SS-201/SS-203/SS-205



- 1 -

MODELL: SS-201/SS-203/SS-205

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.
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Varning – För att minska risken för skador måste
användaren läsa instruktionsmanualen noggrant.

Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning
är underkastad följande två villkor: (1) Denna enhet får inte
orsaka skadliga störningar, och (2) denna enhet måste
acceptera alla mottagna störningar, inklusive störningar

som kan orsaka oönskad drift.

Detta vattenfiltreringssystem med omvänd osmos har
testats och certifierats av Intertek (ITS) enligt ETL

Sanitation Listing Program och uppfyller NSF/ANSI/CAN-
standard 372.

Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla

tillbehör som är märkta med denna symbol. Produkter som
är märkta som sådana får inte kasseras med vanligt

hushållsavfall, utan måste lämnas till en insamlingsplats för
återvinning av elektriska och elektroniska apparater.

VARNING
1. Använd kommunalt kranvatten som vattenkälla. Använd inte vatten som
är mikrobiologiskt osäkert eller av okänd kvalitet utan tillräcklig
desinfektion före eller efter systemet.
2. Var noga med att hantera systemet varsamt och försiktigt. Försök inte
att modifiera eller reparera systemet själv, annars upphör garantin att gälla.
3. Denna apparat är endast avsedd för hemmabruk.
4. Systemets inloppsvattentemperatur bör ligga inom 5–38 °C (40–100 °F).
När
Om inloppsvattentemperaturen överstiger 38 °C kan filtret skadas och bli
sönderfallande.
ogiltig. Om inloppsvattentemperaturen är lägre än 5 °C kan det orsaka
frysning och att delar av systemet spricker, vilket leder till vattenläckage.
5. Omvänd inte installationsordningen för filterpatronerna för att undvika
att påverka systemets filterprestanda.
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6. Om systemet är onormalt eller felaktigt, sluta använda det omedelbart.
Stäng inloppsventilen och öppna kranen för att tömma systemet.
Felhändelser inkluderar:
Läckage
Produkten är sprucken eller skadad.
Det finns ett onormalt ljud eller en lukt av bränt.
Maskinen fungerar inte.
Kontakta kundtjänst omedelbart för inspektion.
7. Om systemet inte ska användas under en längre tid, stäng av
vattentillförseln för att undvika skador på systemet.

Allmän information

Produktspecifikation
Modell SS-201 SS-203 SS-205

Daglig produktionskapacitet 800 BNP 1000 BNP 1200 BNP

Strömspecifikationer Ingång: 100-240VAC Utgång: 24V DC

Driftsvattentemperaturer 5–38 °C

Driftsvattentryck 15–60 psi (0,1–0,4 MPa)

Hårdhet: Rekommenderad hårdhet får inte överstiga 10 grains per gallon,
eller 170 miljondelar.
Obs: Systemet fungerar med en hårdhet över 10 grains men membranets
livslängd kan förkortas. Tillsats av vattenavhärdare kan förlänga
membranets livslängd.
Vattentryck: Vattentrycket i ditt hem bör testas under en 24-timmarsperiod
för att uppnå maximalt tryck. Om det inkommande vattentrycket är över 60
psi (ca 60 psi) krävs en vattentrycksregulator.

Komponentidentifiering
Produktöversikt



- 4 -

Installationsillustration
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1. Varmvattenventil
2. Kallvattenventil
3. Vinkelstoppventil
4. Avloppsanslutning
5. Vatteninloppsslang
6. Avloppsslang

7. Omvänd osmos-system
8. Kranens strömsladd
9. Utloppsslang för filtrerat vatten
10. Kran
11. Strömanpassning

Verktyg och material som krävs
• Hand- eller elektrisk borrmaskin (sladdlös helst)
• Justerbara skiftnycklar
• Spår- och Phillips-skruvmejslar
• Verktygskniv eller sax
• Skyddsglasögon
• Borr: 2,5 cm (för kranhål), 6 mm (för avloppsrör)
• Säkerhetsmask

Installation

Läs alla installations- och bruksanvisningar innan du installerar och
använder ditt RO-system.
Hur man använder snabbkopplingarna

För att ansluta:
Tryck in PE-slangen i kopplingen tills den är isatt till markeringen för
fullständig isättning.
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OBS: Om PE-slangen inte är helt isatt kommer det att orsaka läckage.
När PE-slangen är helt isatt, sätt det blå låsklämman på kopplingen. Det
låser PE-slangen på plats och förhindrar att den faller av.

NOTERA:
Om PE-slangen är för lång, kapa den till
lämplig längd med en vass universalkniv
eller sax.
Kapa PE-slangen rätvinkligt och rent. Se till
att PE-slangen är helt isatt.

Att koppla bort
Ta bort det blå låsklämman från
beslaget;
Använd tummen och pekfingret för
att trycka ner låshylsan.
Använd din andra hand för att dra
ut PE-slangen från kopplingen.

NOTERA:
Dra inte ut PE-slangen direkt.
Detta kommer att skada kopplingen
och orsaka läckage.

Välja kranens plats
De flesta handfat har förborrade hål avsedda för sprutslangar. RO-
blandaren kan behöva använda ett av dessa hål trots sin större storlek.
Om dessa förborrade hål inte kan användas eller är på en obekväm plats,
kommer det att vara nödvändigt att borra ett 1,25 mm hål i handfatet eller
genom bänkskivan bredvid handfatet.
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FÖRSIKTIGHET
Denna procedur kan generera damm, vilket kan orsaka allvarlig irritation
vid inandning eller kontakt med ögonen.
Skyddsglasögon och skyddsmask rekommenderas för denna procedur.
Försök inte borra genom en diskho helt i porslin eller med
porslinsbeläggning.
För tillämpningar på den här typen av diskhoar rekommenderar vi att
använda spruthålet eller att borra hålet genom bänkskivan.
När du borrar genom en bänkskiva, se till att området under det borrade
området är fritt från ledningar och rör. Se till att du har gott om utrymme
för att göra rätt
anslutningar till undersidan av bänkskivan.
Borra inte genom en bänkskiva som är mer än 2,5 cm tjock.
Försök inte att borra igenom en kaklad, marmor-, granit- eller liknande
bänkskiva. Rådfråga en rörmokare eller bänkskivans tillverkare för råd
eller hjälp.

Följande instruktioner gäller ENDAST för diskbänkar i rostfritt stål.
A. Klä botten av diskhon med tidningspapper för att förhindra att spån,
delar eller verktyg faller ner i avloppet.
B. Placera maskeringstejp över området som ska borras för att förhindra
repor om borret glider.
C. Markera punkten med en körnare. Använd ett 6 mm borr för att borra
ett förhål genom diskhon.
D. Använd en 3,5 mm hålsåg för att förstora hålet. Jämna ut ojämna
kanter med en fil.
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Montera vinkelavstängningsventilen för matarvattnet (3/8" eller 1/2")
A. Stäng av kallvattenkranen. Öppna kökets kallvattenkran för att släppa
ut trycket och låta vattnet rinna ut från ledningen. Koppla bort
kallvattenslangen från kallvattenkranen.
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B. Sätt i det vita 3/8" PE-röret i vinkelstoppsadapterns koppling. Fäst
slangen med ett 3/8" klämma.

C. Montera vinkelstoppventilen på kallvattenventilen och dra åt den med
en skiftnyckel. Missa inte packningen inuti vinkelstoppadaptern under
installationen.

NOTERA:
Om kallvattenslangen är 1/2 tum, skruva fast
konverteringsadaptern upptill på vinkelstoppventilen.
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D. Stäng av vinkelstoppsadaptern. Öppna kallvattenventilen. Torka av
anslutningarna med en näsduk för att kontrollera om det finns läckage.
Om näsduken förblir torr är vinkelstoppventilen installerad. korrekt.

Installera RO-kranen

NOTERA:
Om din diskbänk eller bänkskiva inte har ett befintligt hål måste
du borra ett. Se kapitel 2.2.

1. Sätt i kranens pip i kranens kropp.
2. Sätt i snabbkopplingen i det vita PE-röret med 3/8" diameter. Använd ett
klämma för att fästa röret.
3. Sätt i kranens skaft, nätsladden och det filtrerade vattenröret i hålet på
bänkskivan.
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4. Trä på muttern under diskbänken och dra åt den.

Installera RO-avloppskopplingen
1. Identifiera avloppets utloppsplats.
2. Slå ut mitthålet på skumtätningen (④).
3. Använd hålet i skumtätningen (④) som mall för att hitta borrplatsen
ovanför avtappningskranen. Markera platsen med en penna. Obs: Om du
har ett dubbelt handfat och tvärgående eller horisontella avloppsrör är det
säkert att markera borrplatsen ovanpå det horisontella röret.
dräneringsslangar.
4. Borra ett 6 mm hål genom dräneringsslangens vägg på den markerade
platsen. Se till att det inte penetrerar den motsatta sidan av slangen.
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5. Ta bort skyddshöljet från baksidan av skumtätningen (④) och fäst det
på avtappningskopplingens (①) frontplatta i linje med hålen.
6. Börja placera avloppsanslutningen (①) på diskhons avloppsrör med
skruvar (②) och muttrar (③). Använd din penna (eller en tunn penna) i
avloppsanslutningens (①) hål för att styra din
platsen över ditt borrade hål medan du drar åt muttrarna (③) och
skruvarna (②) ordentligt.

NOTERA:
Ta bort pennan när platsen är fastställd.

Ansluta systemet
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1. Innan du ansluter PE-slangen till systemet, se till att du har tagit bort
pluggen från vattenporten.
2. Anslutning av slangen till systemet.
a. Anslut den 3/8" blå slangen från vinkelavstängningsventilen till
"Råvatten"-porten.
b. Anslut den vita slangen på 6 mm från kranen till porten "Rent vatten".
c. För in den 6 mm röda slangen från dräneringsanslutningen till porten
"Dräneringsvatten".

NOTERA:
Sätt INTE i kontakten i uttaget än.

Drift
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Före första användningen
A. Slå på kallvattentillförseln och se till att tillförseladapterns ventil är
öppen.
B. Anslut systemet till ström. Du kommer att höra ett långt pip och alla
indikatorer tänds i
3 sekunder. Systemet spolas automatiskt i 30 sekunder. Torka av alla
skarvar och anslutningar med en pappersduk för att kontrollera om det
finns läckage. Om pappersduken förblir torr är systemet korrekt installerat.
J. När den automatiska spolningen är klar, öppna kranen så att vattnet
rinner i 30 minuter för att spola luft och kolpartiklar genom filtren. Därefter
är systemet klart och du kan börja dricka rent vatten.

NOTERA:
Inledningsvis kan vattnet se grumligt ut. Detta beror på att luft
har fastnat i RO-filtret. Det är inte skadligt och försvinner inom
några minuter. Det kan ta upp till en vecka efter att ett nytt
RO-filter har installerats innan den instängda luften har
försvunnit.

Gräns-snittet

Indikator Indikation Status
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PP+ PCF
livstidsindikator

och
återställningskna

pp

Konstant blått ljus Livstid > 5 %
Blinkande rött ljus 0 < Livslängd ≤ 5%

Konstant rött ljus Livstid = 0

GAC-
livstidsindikator

och
återställningskna

pp

Konstant blått ljus Livstid > 5 %

Blinkande rött ljus 0 < Livslängd ≤ 5%

Konstant rött ljus Livstid = 0

RO-
livstidsindikator

och
återställningskna

pp

Konstant blått ljus Livstid > 5 %

Blixtrande rött ljus 0 < Livslängd ≤ 5%

Konstant rött ljus Livstid = 0

Strömindikator
( Normalt läge )

Konstant blått ljus Slå på

Blixtrande rött ljus Systemfel

Inte ljus Stäng av

Strömindikator
( Inget

kvarvarande
vatten )

Konstant blått ljus Noll kvarvarande
vatten på

Konstant rött ljus Noll kvarvarande
vattenavstängning

Återställningsknapp
För att återställa filtrets livslängd, tryck länge på motsvarande
filteråterställningsknapp i 3 sekunder. Du kommer att höra ett pip och
indikatorn kommer att visa konstant blått ljus. Filtrets livslängd har
återställts.

Noll kvarvarande vatten
Håll nere startknappen i 10 sekunder för att utlösa ett pipljud och gå in i
nolltemperaturvattenväxlingsläget. Efter att ha gått in, håll nere
nolltemperaturvattenknappen i 3 sekunder för att växla mellan på/av-
status för nolltemperaturvattenfunktionen.
Obs: Gå in i läget för noll restvatten. Om ingen åtgärd utförs inom 20
sekunder avslutas läget automatiskt.
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RO-kranindikator

Indikator Indikation Status

PCF RO GAC

Konstant vitt ljus Livstid > 5 %

Blinkande rött ljus 0 < Livslängd ≤ 5%

Konstant rött ljus Livstid = 0

Av Stäng av

ren

Konstant vitt ljus Rent vatten TDS

Av Kranen är inte
påslagen

Konstant vitt ljus

Timeout-skydd: Den
Maskinen har

producerat vatten
kontinuerligt i 1 timme

Konstant vitt ljus Anslutningsfel,
Visa felkoden

Konstant vitt ljus

När
vattentemperaturen
detekteras vara under
5℃ visas en felkod.
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Underhåll
Om du planerar att inte använda systemet på en vecka eller längre, ta ut
filtret och förslut det med plastfolie. Förvara det förseglade filtret i
kylskåpet för att skydda systemet mot mikrobiologisk tillväxt. För att starta
systemet igen efter en period utan användning, spola systemet i minst 10
minuter ELLER byt filter.
Om du inte kommer att använda systemet på två veckor eller längre,
koppla bort vattentillförseln, töm systemet och koppla bort strömmen.
Följ det rekommenderade filterbytesschemat. Byt ut filtret när indikatorn
lyser. Observera att filterets faktiska livslängd beror på familjens storlek
och vattenkällans kvalitet. Underlåtenhet att byta filter vid rätt tidpunkt kan
skada systemet och potentiellt orsaka problem.
hälsorisker.

Byte av filterpatron

NOTERA:
Filterpatronernas livslängd beror på den använda
vattenvolymen och kvaliteten på matarvattnet. För bästa
prestanda, byt filterpatron enligt filterlivslängdsindikatorn eller
filterbytesanvisningen. cykeln som föreslås nedan. När det
sker en märkbar förändring i smak, lukt eller flöde av filtrerat
vatten rekommenderar vi att även byta filter.

Tabell för filterlivslängd

Filtrera Rekommenderad utbytescykel

PP+ PCF -filter 12 månader/1 000 gallon

GAC-filter 12 månader/1 000 gallon

RO-filter 24 månader/2 000 gallon

Filterpatronens faktiska livslängd beror på den lokala kranvattenkvaliteten
och den dagliga användningen. Den rekommenderade bytescykeln är ett
genomsnitt baserat på olika lokala kranvattenkvaliteter. Om den lokala
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kranvattenkvaliteten är under genomsnittet, skulle patronens faktiska
livslängd minska.
avvika från den rekommenderade utbytescykeln. Om filterpatronen är
blockerad, byt ut den.
Byte av filterpatron

a. Stäng av strömmen och vattentillförseln innan du byter filterpatronerna.
b. Vrid filtret som behöver bytas moturs och dra ut det (figur 1).
c. Ta bort förpackningen från det nya filtret och sätt i patronen i systemet.
Vrid den medurs för att passa in triangelikonen på filterpatronen med
låsikonen på systemet (figur 2).
d. Slå på vattentillförseln och anslut strömmen igen. Om RO-filtret har
bytts ut, öppna kranen och låt vattnet rinna i 30 minuter. Om PCF-filtret
har bytts ut, öppna
kranen och låt vattnet rinna i 10 minuter.
e. Återställ filtrets livslängd, tryck och håll återställningsknappen intryckt i
3 sekunder. Du kommer att höra ett pip och indikatorn blinkar med ett fast
blått sken. Filterets livslängd har återställts.

Automatisk spolning
Stäng av läget Noll kvarvarande vatten
1. Spola för strömåterställning
När strömmen återställs efter ett strömavbrott tvingas systemet att spolas
automatiskt i 30 sekunder.
2. Spola under ackumulerad tid per 24 timmar
För att bibehålla och förlänga filtrens livslängd spolas systemet
automatiskt i 30 sekunder per 24 timmar.
Spolningsläget påverkar inte användaren när hen tar vatten. Om
användaren väljer att ta vatten under spolningen kommer systemet att
avbryta spolningen och växla till utmatning.

Slå på läget för noll restvatten
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1. Spola för strömåterställning
När strömmen återställs efter ett strömavbrott tvingas systemet att spolas
automatiskt i 30 sekunder.

2. Återflödesspolning: Stäng av kranen, låt det gå 10 minuter för att
utföra återflödesspolning, återflöde i 60 sekunder
Starta tidtagningen när maskinen är påslagen. Om det inte finns någon
åtgärd för att öppna kranen mitt i, utför tömning i 90 sekunder, spolning i
20 sekunder och återflöde i
60 sekunder var 7,5 timme.
Spolningsläget påverkar inte användaren när hen tar vatten. Om
användaren väljer att ta vatten under spolningen avbryter systemet
spolningen och växlar till utmatning.

Felsökning

Problem Möjlig orsak Lösning

Inget vatten
kommer ut ur

kranen.

Kallvattenventilen eller
vinkelavstängningsventil

en är avstängd.
Slå på ventilerna.

Systemet är inte
kopplad till kraft

Kontrollera om nätadaptern
är korrekt ansluten till
systemet och eluttaget.

Flödeshastighet
en blir

långsammare.

Filtret är blockerat. Byt ut filtret.

Slangen är böjd. Se till att slangen är rätad.

Inloppsvattentrycket är
lågt

Vänta tills inloppsvattnet
trycket blir stabilt, eller
installera en tryckökning
innan systemet om

inloppsvattentrycket är
konstant lägre än 15 psi.

Filtret har nått slutet av
sin livslängd. Byt ut filtret.
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Dålig kvalitet på
utloppsvattnet.

Systemet har inte
använts på ett tag.

Slå på kranen och
låt vattnet rinna i 5 minuter.

Inloppsvattnets kvalitet
är dålig.

Använd alltid kommunal
kran

vatten som vattenkälla.
Använd inte vatten som är
mikrobiologiskt osäkra eller

av okänd kvalitet utan
tillräcklig desinfektion före

eller efter systemet.

Systemindikator
erna blinkar
alla, summern
fortsätter att

pipa.

Systemet har filtrerat
vatten kontinuerligt i 1

timme

Koppla ur systemet, vänta i
1 minut och sätt i

kontakten igen för att
åtgärda problemet.

Kretskortskortet är
skadat. Kontakta kundtjänst.

Inget vatten
rinner till
avloppet.

Dräneringsslangen är
böjd.

Se till att slangen är
rätas ut eller bytas ut mot

ett nytt rör.

Systemfel. Kontakta
konsumenttjänsten.

Det finns
läckage.

Slangarna är inte
ordentligt anslutna. Återanslut slangen.

Systemfel. Kontakta kundtjänst.

Problem Möjlig orsak Lösning

Systemet har inte
använts på länge.

Öppna RO-kranen och låt
den rinna en stund. TDS-
ventilen återgår till det

normala.

RO-filtret har gått ut. Byt ut RO-filtret
omedelbart.
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Hög TDS för det
filtrerade vattnet. Avloppsröret är böjt.

Se till att slangen är rätad,
eller byt ut den mot en ny

slang.

Källvattnet kan ha en
hög TDS.

Testa källvattnet och
filtrerat vatten. Det

filtrerade
vattnets TDS ska vara

ungefär
0–10 % av din källa

vattnets TDS. Detta är ett
normalt intervall. Om det

finns en hög TDS i
källvattnet kan det
minska systemets

livslängd.

Högt ljud

Systemet är inte
placerat i ett plant

område.
Återanslut slangen.

Systemet placeras mot
skåpet.

Placera inte systemet mot
skåpet. Systemet kan
vibrera när det är i drift.

Vattentrycket är
instabilt.

Kontrollera och bekräfta
att vattentrycket är mellan
14,5 PSI och 100 PSI.

Ljudet kommer att minska
när vattnet

trycket blir stabilt.

Systemindikatorer
na blinkar alla,

Summern piper 15
gånger.

RO-kranens
skärm visar kod

E15.

Systemet har filtrerat
vatten kontinuerligt i 1

timme.

Koppla ur systemet, vänta
i 1

minut och anslut igen för
att åtgärda problemet.

Kretskortskortet är
skadat. Kontakta kundtjänst.

RO-kranens
skärm visar kod

E8.

Kranens strömsladd är
inte ordentligt ansluten.

Anslut kranens
strömsladd igen. Dra ur
sladden till systemet och

vänta i 1
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minut och anslut igen för
att åtgärda problemet.

Systemfel. Kontakta kundtjänst.

Maskinens
driftindikatorlampa

blinkar rött.
summern

fortsätter att pipa.
RO-kranens

skärm visar kod
E4.

Inloppsvattentemperat
uren är under 5℃ (40

℉).

När inloppsvattnets
temperatur stiger över 5

°C (40 °F) återgår
systemet till normalt

arbete.

Systemfel. Kontakta kundtjänst.

Shanghai Sishun International Trade Co., Ltd.
Rum JT2388, 4:e våningen, byggnad 2, nr 599 Wan Zhen Road,
Zhenxin Town, Jiading-distriktet, Shanghai
E-post: support@vevor.com




